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Articolul 1 

Scop 

Scopul prezentei directive este 

de a stabili un nivel uniform de 

cerințe de stabilitate specifice 

pentru navele de pasageri ro-ro, 

care va îmbunătăți capacitatea 

de supraviețuire a acestui tip de 

nave în caz de avarie în urma 

coliziunii și care va asigura un 

nivel ridicat de siguranță pentru 

pasageri și pentru echipaj. 

 

Article 1 

Purpose 

 

The purpose of this Directive is to lay 

down a uniform level of specific 

stability requirements for ro-ro 

passenger ships, which will improve 

the survivability of this type of vessel 

in case of collision damage and 

provide a high level of safety for the 

passengers and the crew. 

Capitolul I 

DISPOZIȚII GENERALE 

1. Regulamentul privind 

cerințele de stabilitate 

specifice pentru navele de 

pasageri ro-ro (în continuare – 

Regulament) stabilește un 

nivel uniform de cerințe de 

stabilitate specifice pentru 

navele de pasageri ro-ro sub 

pavilionul Republicii 

Moldova și sub pavilion străin 

care efectuează escale în 

porturile Republicii Moldova, 

care va îmbunătăți capacitatea 

de supraviețuire a acestui tip 

de nave în caz de avarie în 

urma coliziunii și care va 

asigura un nivel ridicat de 

siguranță pentru pasageri și 

pentru echipaj. 

 Compatibil   

Articolul 2 

Definiții 

Article 2 

Definitions 

4. În sensul prezentului 

Regulament se utilizează 

următoarele noțiuni: 

 Compatibil   
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În sensul prezentei directive, se 

aplică următoarele definiții: 

For the purpose of this Directive, the 

following definitions shall apply: 

(a) „navă de pasageri ro-ro” 

înseamnă o navă care transportă 

peste 12 pasageri, cu spații de 

marfă ro-ro sau cu spații de 

categorie specială, astfel cum 

sunt definite în regula II-2/3 din 

Convenția SOLAS, modificată; 

(a) ‘ro-ro passenger ship’ means a 

ship carrying more than 12 

passengers, having ro-ro cargo spaces 

or special category spaces, as defined 

in Regulation II-2/3 of the SOLAS 

Convention, as amended; 

4.1. „navă de pasageri ro-ro” 

înseamnă o navă care 

transportă peste 12 pasageri, 

cu spații de marfă ro-ro sau cu 

spații de categorie specială, 

astfel cum sunt definite în 

regula II-2/3 din Convenția 

SOLAS, modificată; 

 Compatibil   

(b) „navă de pasageri ro-ro 

existentă” înseamnă o navă de 

pasageri ro-ro cu chila pusă sau 

care se află într-un stadiu 

similar de construcție înainte de 

5 decembrie 2024; stadiu 

similar de construcție înseamnă 

stadiul în care: 

(i) începe construcția care poate 

fi identificată cu o anumită 

navă; și 

(ii) a început asamblarea navei 

respective, utilizând cel puțin 

50 de tone sau 1 % din masa 

estimată a materialelor de 

structură, luându-se în 

considerare valoarea mai mică; 

(b) ‘existing ro-ro passenger ship’ 

means a ro-ro passenger ship the keel 

of which is laid or which is at a similar 

stage of construction before 5 

December 2024; a similar stage of 

construction means the stage at 

which: 

(i) construction identifiable with a 

specific ship begins; and 

(ii) assembly of that ship has 

commenced comprising at least 50 

tonnes or 1 % of the estimated mass 

of structural material, whichever is 

less; 

4.2. „navă de pasageri ro-ro 

existentă” înseamnă o navă de 

pasageri ro-ro cu chila pusă 

sau care se află într-un stadiu 

similar de construcție înainte 

de 01 ianuarie 2027; stadiu 

similar de construcție 

înseamnă stadiul în care: 

4.2.1.  începe construcția 

care poate fi identificată cu o 

anumită navă; și 

4.2.2. a început asamblarea 

navei respective, utilizând cel 

puțin 50 de tone sau 1 % din 

masa estimată a materialelor 

de structură, luându-se în 

considerare valoarea mai 

mică; 

 

 Compatibil   

(c) „navă de pasageri ro-ro 

nouă” înseamnă o navă de 

pasageri ro-ro care nu este o 

navă de pasageri ro-ro 

existentă; 

(c) ‘new ro-ro passenger ship’ means 

a ro-ro passenger ship which is not an 

existing ro-ro passenger ship; 

4.3. „navă de pasageri ro-ro 

nouă” înseamnă o navă de 

pasageri ro-ro care nu este o 

navă de pasageri ro-ro 

existentă; 

 Compatibil   
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(d) „pasager” înseamnă orice 

persoană alta decât 

comandantul și membrii 

echipajului sau alte persoane 

angajate sau implicate altfel la 

bordul navei pentru activitățile 

acesteia și alta decât copiii sub 

un an; 

(d) ‘a passenger’ is every person other 

than the master and the members of 

the crew or other persons employed or 

engaged in any capacity on board a 

ship on the business of that ship and 

other than a child under one year of 

age; 

4.4. „pasager” înseamnă 

orice persoană alta decât 

comandantul și membrii 

echipajului sau alte persoane 

angajate sau implicate altfel la 

bordul navei pentru activitățile 

acesteia și alta decât copiii sub 

un an; 

 Compatibil   

(e) „Convenția SOLAS” 

înseamnă Convenția 

internațională din 1974 pentru 

ocrotirea vieții omenești pe 

mare și amendamentele la 

aceasta care sunt în vigoare; 

(e) ‘SOLAS Convention’ means the 

1974 International Convention for the 

Safety of Life at Sea and amendments 

thereto in force; 

4.5.  „Convenția SOLAS” 

înseamnă Convenția 

internațională din 1974 pentru 

ocrotirea vieții omenești pe 

mare și amendamentele la 

aceasta care sunt în vigoare, la 

care Republica Moldova a 

aderat prin Legea nr. 185/2005 

pentru aderarea Republicii 

Moldova la Convenția 

internațională privind 

ocrotirea vieții umane pe 

mare; 

 Compatibil   

(ea) „SOLAS 90” înseamnă 

Convenția internațională din 

1974 pentru ocrotirea vieții 

omenești pe mare, astfel cum a 

fost modificată ultima dată prin 

Rezoluția MSC.117(74); 

(ea) ‘SOLAS 90’ means the 1974 

International Convention for the 

Safety of Life at Sea, as last amended 

by Resolution MSC.117(74); 

4.6. „SOLAS 90” înseamnă 

Convenția internațională din 

1974 pentru ocrotirea vieții 

omenești pe mare, astfel cum a 

fost modificată ultima dată 

prin Rezoluția MSC.117(74); 

 Compatibil   

(eb) „SOLAS 2009” înseamnă 

Convenția internațională din 

1974 pentru ocrotirea vieții 

omenești pe mare, astfel cum a 

fost modificată ultima dată prin 

Rezoluția MSC.216(82); 

(eb)‘SOLAS 2009’ means the 1974 

International Convention for the 

Safety of Life at Sea, as last amended 

by Resolution MSC.216(82); 

4.7. „SOLAS 2009” înseamnă 

Convenția internațională din 

1974 pentru ocrotirea vieții 

omenești pe mare, astfel cum a 

fost modificată ultima dată 

prin Rezoluția MSC.216(82); 

 Compatibil   
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(ec) „SOLAS 2020” înseamnă 

Convenția internațională din 

1974 pentru ocrotirea vieții 

omenești pe mare, astfel cum a 

fost ultima dată modificată prin 

Rezoluția MSC.421(98); 

(ec)‘SOLAS 2020’ means the 1974 

International Convention for the 

Safety of Life at Sea, as last amended 

by Resolution MSC.421(98); 

4.8. „SOLAS 2020” înseamnă 

Convenția internațională din 

1974 pentru ocrotirea vieții 

omenești pe mare, astfel cum a 

fost ultima dată modificată 

prin Rezoluția MSC.421(98); 

 Compatibil   

(f) „serviciu regulat” înseamnă 

o serie de traversări ale navelor 

de pasageri ro-ro efectuate 

pentru a asigura legătura dintre 

aceleași două sau mai multe 

porturi sau o serie de curse 

dinspre și înspre același port 

fără escale: 

(i)  fie conform unui orar 

publicat; fie 

(ii) cu o astfel de regularitate 

sau frecvență încât constituie o 

serie sistematică recunoscută; 

(f) ‘regular service’ means a series of 

ro-ro passenger ship crossings 

operated so as to serve traffic between 

the same two or more ports, or a series 

of voyages from and to the same port 

without intermediate calls, either: 

(i) according to a published timetable; 

or 

(ii) with crossings so regular or 

frequent that they constitute a 

recognisable systematic series; 

4.9. „serviciu regulat” 

înseamnă o serie de traversări 

ale navelor de pasageri ro-ro 

efectuate pentru a asigura 

legătura dintre aceleași două 

sau mai multe porturi sau o 

serie de curse dinspre și înspre 

același port fără escale: 

4.9.1.  fie conform unui orar 

publicat; fie 

4.9.2. cu o astfel de 

regularitate sau frecvență încât 

constituie o serie sistematică 

recunoscută; 

 Compatibil   

(g) „Acordul de la Stockholm” 

înseamnă acordul încheiat la 

Stockholm la 28 februarie 1996 

în urma Rezoluției 14 

„Acorduri regionale privind 

cerințele de stabilitate specifice 

pentru nave de pasageri ro-ro” 

din cadrul Conferinței SOLAS 

95, adoptată la 29 noiembrie 

1995; 

(g)‘Stockholm Agreement’ means the 

Agreement concluded at Stockholm 

on 28 February 1996 in pursuance of 

SOLAS 95 Conference Resolution 14 

‘Regional agreements on specific 

stability requirements for ro-ro 

passenger ships’, adopted on 29 

November 1995; 

4.10. „Acordul de la 

Stockholm” înseamnă acordul 

încheiat la Stockholm la 28 

februarie 1996 în urma 

Rezoluției 14 „Acorduri 

regionale privind cerințele de 

stabilitate specifice pentru 

nave de pasageri ro-ro” din 

cadrul Conferinței SOLAS 95, 

adoptată la 29 noiembrie 

1995; 

 Compatibil   

(h) „administrația statului de 

pavilion” înseamnă autoritățile 

competente ale statului al cărui 

(h) ‘administration of flag State’ 

means the competent authorities of 

4.11. „administrația statului 

de pavilion” înseamnă 

autoritățile competente ale 

 Compatibil   
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pavilion nava de pasageri ro-ro 

este autorizată să îl arboreze; 

the State whose flag the ro-ro 

passenger ship is entitled to fly; 

statului al cărui pavilion nava 

de pasageri ro-ro este 

autorizată să îl arboreze; 

(i) „stat al portului” înseamnă 

un stat membru înspre sau 

dinspre porturile căruia o navă 

de pasageri ro-ro efectuează 

servicii regulate; 

(i) ‘Port State’ means a Member State 

to or from whose ports a ro-ro 

passenger ship is engaged on a regular 

service; 

4.12. „stat al portului” 

înseamnă un stat membru 

înspre sau dinspre porturile 

căruia o navă de pasageri ro-ro 

efectuează servicii regulate; 

 Compatibil   

(j) „cursă internațională” 

înseamnă o cursă pe mare dintr-

un port al unui stat membru 

către un port din afara statului 

membru respectiv sau invers; 

(j) ‘international voyage’ means a sea 

voyage from a port of a Member State 

to a port outside that Member State, or 

vice versa; 

4.13. „cursă internațională” 

înseamnă o cursă pe mare 

dintr-un port al unui stat 

membru către un port din afara 

statului membru respectiv sau 

invers; 

 Compatibil   

(k) „cerințe de stabilitate 

specifice” înseamnă, atunci 

când sunt utilizate ca termen 

colectiv, cerințele de stabilitate 

menționate la articolul 6; 

(k) ‘specific stability requirements’ 

means, when used as a collective 

term, the stability requirements 

referred to in Article 6; 

4.14. „cerințe de stabilitate 

specifice” înseamnă, atunci 

când sunt utilizate ca termen 

colectiv, cerințele de 

stabilitate menționate la 

articolul 6; 

 Compatibil   

(l) „înălțimea semnificativă a 

valurilor” („h”) înseamnă 

înălțimea medie a celei mai 

înalte treimi a valurilor 

înregistrate într-un anumit 

interval de timp; 

(l) ‘significant wave height’ (‘hs’) is 

the average height of the highest third 

of wave heights observed over a given 

period; 

4.15. „înălțimea semnificativă 

a valurilor” („h”) înseamnă 

înălțimea medie a celei mai 

înalte treimi a valurilor 

înregistrate într-un anumit 

interval de timp; 

 Compatibil   

(m)  „bord liber rezidual” („f”) 

înseamnă distanța minimă 

dintre puntea ro-ro avariată și 

linia de plutire finală la locul 

avariei, fără a se ține seama de 

efectul suplimentar al 

volumului de apă acumulat pe 

puntea ro-ro avariată; 

(m) ‘residual freeboard’ (‘fr’) is the 

minimum distance between the 

damaged ro-ro deck and the final 

waterline at the location of the 

damage, without taking into account 

the additional effect of the sea water 

accumulated on the damaged ro-ro 

deck; 

4.16.  „bord liber rezidual” 

(„f”) înseamnă distanța 

minimă dintre puntea ro-ro 

avariată și linia de plutire 

finală la locul avariei, fără a se 

ține seama de efectul 

suplimentar al volumului de 

 Compatibil   
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apă acumulat pe puntea ro-ro 

avariată; 

(n) „companie” înseamnă 

proprietarul unei nave de 

pasageri ro-ro sau orice 

persoană fizică sau juridică, 

precum administratorul sau 

navlositorul navei nude, căruia 

proprietarul i-a încredințat 

responsabilitatea exploatării 

navei de pasageri. 

(n) ‘company’ means the owner of a 

ro-ro passenger ship or any other 

organisation or person, such as the 

manager or the bareboat charterer, 

who has assumed responsibility for 

operating the passenger ship from the 

owner. 

4.17. „companie” înseamnă 

proprietarul unei nave de 

pasageri ro-ro sau orice 

persoană fizică sau juridică, 

precum administratorul sau 

navlositorul navei nude, 

căruia proprietarul i-a 

încredințat responsabilitatea 

exploatării navei de pasageri. 

 Compatibil   

Articolul 3 

Domeniu de aplicare 

(1)   Prezenta directivă se aplică 

tuturor navelor de pasageri ro-

ro care efectuează servicii 

regulate de curse internaționale 

înspre sau dinspre un port al 

unui stat membru, indiferent de 

pavilionul arborat. 

Article 3 

Scope 

1.   This Directive shall apply to all ro-

ro passenger ships operating to or 

from a port of a Member State on a 

regular service, regardless of their 

flag, when engaged on international 

voyages. 

2. Prezenta hotărâre se aplică 

tuturor navelor de pasageri ro-

ro care efectuează servicii 

regulate de curse 

internaționale înspre sau 

dinspre un port al unui stat 

membru UE și/sau un port al 

Republicii Moldova, 

indiferent de pavilionul 

arborat. 

 Compatibil   

(2)   Fiecare stat membru, în 

calitate de stat al portului, se 

asigură că navele de pasageri 

ro-ro care arborează pavilionul 

unui stat care nu este stat 

membru respectă în totalitate 

cerințele prezentei directive 

înainte ca acestea să poată 

efectua curse în cadrul unui 

serviciu regulat dinspre sau 

înspre porturi ale statului 

membru respectiv, în 

conformitate cu Directiva (UE) 

2.   Each Member State, in its capacity 

as Port State, shall ensure that ro-ro 

passenger ships flying the flag of a 

State which is not a Member State 

comply fully with the requirements of 

this Directive before they may be 

engaged on voyages in regular service 

from or to ports of that Member State 

in accordance with Directive (EU) 

2017/2110 of the European 

Parliament and of the Council. 

3. Agenția Navală în calitate 

de autoritate responsabilă de 

controlul statului port (în 

continuare – ANRM), se 

asigură că navele de pasageri 

ro-ro care arborează 

pavilionul unui stat care nu 

este stat membru UE, respectă 

în totalitate cerințele 

prezentului regulament înainte 

ca acestea să poată efectua 

curse în cadrul unui serviciu 

regulat dinspre sau înspre un 

 Compatibil   
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2017/2110 a Parlamentului 

European și a Consiliului. 

port al Republicii Moldova, în 

conformitate cu 

reglementările privind 

sistemul de inspecții pentru 

operarea în condiții de 

siguranță a navelor de pasageri 

de tip ro-ro și a 

ambarcațiunilor de pasageri de 

mare viteză care desfășoară 

servicii regulate. 

(3)   Statele membre care nu au 

porturi maritime și care nu au 

nave de pasageri ro-ro care 

navighează sub pavilionul lor și 

care intră în domeniul de 

aplicare al prezentei directive 

pot deroga de la dispozițiile 

prezentei directive, cu excepția 

obligației prevăzute la al doilea 

paragraf. 

3.   Member States which do not have 

seaports and which have no ro-ro 

passenger ships flying their flag that 

fall within the scope of this Directive 

may derogate from the provisions of 

this Directive with the exception of 

the obligation set out in the second 

subparagraph. 

  Prevedere 

UE 

opțională 

  

Statele membre care 

intenționează să se prevaleze de 

o asemenea derogare comunică 

Comisiei până la 5 decembrie 

2024 dacă condițiile au fost 

îndeplinite și o informează cu 

privire la orice modificare 

ulterioară. Astfel de state 

membre nu pot permite navelor 

de pasageri ro-ro care intră în 

domeniul de aplicare al 

prezentei directive să arboreze 

pavilionul lor decât după ce au 

Those Member States which intend to 

avail themselves of such derogation 

shall communicate to the 

Commission by 5 December 2024 if 

the conditions have been met, and 

shall inform the Commission of any 

subsequent change. Such Member 

States may not allow ro-ro passenger 

ships that fall within the scope of this 

Directive to fly their flag until they 

have transposed and implemented this 

Directive. 

  Norme UE 

neaplicabile 
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transpus și pus în aplicare 

prezenta directivă. 

Articolul 4 

Înălțimile semnificative ale 

valurilor 

 

Înălțimile semnificative ale 

valurilor (hS) se utilizează la 

stabilirea înălțimii apei de pe 

puntea pentru automobile 

atunci când se aplică cerințele 

de stabilitate specifice 

prevăzute în secțiunea A din 

anexa I. Valorile înălțimilor 

semnificative ale valurilor sunt 

cele care nu sunt depășite cu o 

probabilitate de peste 10 % 

anual. 

Article 4 

Significant wave heights 

 

The significant wave heights (hS) 

shall be used for determining the 

height of water on the car deck when 

applying the specific stability 

requirements contained in section A 

of Annex I. The figures of significant 

wave heights shall be those which 

are not exceeded by a probability of 

more than 10 % on a yearly basis. 

Capitolul II 

ÎNĂLȚIMILE 

SEMNIFICATIVE ALE 

VALURILOR 

5. Înălțimile 

semnificative ale valurilor 

(hS) se utilizează la stabilirea 

înălțimii apei de pe puntea 

pentru automobile atunci când 

se aplică cerințele de 

stabilitate specifice prevăzute 

în capitolul I  din anexa nr.1 la 

regulament.  

6. Valorile înălțimilor 

semnificative ale valurilor 

sunt cele care nu sunt depășite 

cu o probabilitate de peste 10 

% anual. 

 Compatibil   

Articolul 5 

 

Zone maritime 

(1)   Statele porturilor stabilesc 

și actualizează o listă a zonelor 

maritime traversate de nave de 

pasageri ro-ro care efectuează 

servicii regulate înspre sau 

dinspre porturile lor, precum și 

a valorilor înălțimilor 

semnificative ale valurilor din 

zonele respective. 

Article 5 

 

Sea areas 

1.   Port States shall establish and 

keep updated a list of sea areas 

crossed by ro-ro passenger ships 

operating on regular service to or 

from their ports as well as the 

corresponding values of significant 

wave heights in these areas. 

Capitolul III 

ZONE MARITIME 

7. ANRM aprobă și 

actualizează o listă a zonelor 

maritime care pot fi traversate 

de nave de pasageri ro-ro sub 

pavilionul Republicii 

Moldova sau pavilion străin 

care efectuează servicii 

regulate de escală/plecare 

dintr-un port al Republicii 

Moldova, precum și a 

valorilor înălțimilor 

 Compatibil   
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semnificative ale valurilor din 

zonele respective. 

(2)   Zonele maritime și valorile 

înălțimilor semnificative ale 

valurilor aplicabile în aceste 

zone se definesc prin acord între 

statele membre sau, după caz și 

atunci când este posibil, între 

statele membre și țările terțe de 

la ambele puncte terminus ale 

rutei. În cazul în care ruta unei 

nave traversează mai mult de o 

zonă maritimă, nava trebuie să 

respecte cerințele de stabilitate 

specifice pentru valoarea cea 

mai ridicată a înălțimilor 

semnificative ale valurilor 

identificată pentru zonele 

respective. 

2.   The sea areas and the applicable 

values of the significant wave height 

in these areas shall be defined by 

agreement between the Member 

States or, wherever applicable and 

possible, between Member States and 

third countries at both ends of the 

route. Where the ship's route crosses 

more than one sea area, the ship shall 

satisfy the specific stability 

requirements for the highest value of 

significant wave height identified for 

these areas. 

8. În cazul în care o navă 

de pasageri ro-ro operează în 

cadrul unui serviciu regulat 

care traversează zone 

maritime aflate sub jurisdicția 

altor state, valorile aplicabile 

ale înălțimilor semnificative 

ale valurilor vor fi definite 

printr-un acord între 

Republica Moldova și 

autoritățile competente ale 

statelor în cauză. În cazul în 

care ruta unei nave traversează 

mai mult de o zonă maritimă, 

nava trebuie să respecte 

cerințele de stabilitate 

specifice pentru valoarea cea 

mai ridicată a înălțimilor 

semnificative ale valurilor 

identificată pentru zonele 

respective. 

 Compatibil   

(3)   Lista se publică într-o bază 

de date publică disponibilă pe 

pagina web a autorității 

maritime competente. Comisia 

trebuie să fie informată în 

legătură cu locul în care se 

găsesc astfel de informații, 

precum și cu actualizarea listei 

și cu motivele unor astfel de 

actualizări. 

3.   The list shall be published in a 

public database available on the 

internet site of the competent 

maritime authority. The location of 

such information as well as any 

updates to the list and the reasons for 

such updates shall be notified to the 

Commission. 

9. ANRM publică lista 

zonelor maritime și a 

înălțimilor semnificative ale 

valurilor, precum și orice 

actualizări sau revizuiri, pe 

pagina web oficială a ANRM 

la dispoziția publicului. 

ANRM va documenta și 

publica motivele revizuirilor. 

10. Ministerul 

Infrastructurii și Dezvoltării 

 Compatibil   
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Reguionale informează 

Comisia UE, informația 

publicată conform pct.9, 

precum și orice revizuire a 

listei și cu motivele unor astfel 

de revizuiri, în termen de 30 

de zile calendaristice. 

Articolul 6 

Cerințe de stabilitate specifice 

 

(1)   Fără a aduce atingere 

aplicării Directivei 2009/45/CE 

a Parlamentului European și a 

Consiliului ( 2 ), navele de 

pasageri ro-ro noi care sunt 

autorizate să transporte peste 1 

350  de persoane la bord trebuie 

să respecte cerințele de 

stabilitate specifice prevăzute în 

capitolul II-1 partea B din 

SOLAS 2020. 

Article 6 

 

Specific stability requirements 

1.   Without prejudice to the 

application of Directive 2009/45/EC 

of the European Parliament and of the 

Council ( 2 ), new ro-ro passenger 

ships certified to carry more than 1 

350 persons on board shall comply 

with the specific stability 

requirements set out in Chapter II-1, 

Part B of SOLAS 2020. 

11. În aplicarea 

prevederilor preznetului 

regulament și legii 

nr.136/2025 privind normele 

și standardele de siguranță 

pentru navele de pasageri, 

navele de pasageri ro-ro noi, 

care sunt autorizate să 

transporte peste 1 350 de 

persoane la bord, trebuie să 

respecte cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în 

capitolul II-1 partea B din 

SOLAS 2020. 
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(2)   Navele de pasageri ro-ro 

noi care sunt autorizate să 

transporte cel mult 1 350  de 

persoane la bord trebuie să 

respecte, la alegerea companiei: 

(a) cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în secțiunea 

A din anexa I la prezenta 

directivă; sau 

(b)  cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în secțiunea 

B din anexa I la prezenta 

directivă. 

2.   At the company’s choice, new ro-

ro passenger ships certified to carry 1 

350 or fewer persons on board shall 

comply with: 

(a) the specific stability requirements 

set out in Annex I, section A, to this 

Directive, or 

(b) the specific stability requirements 

set out in Annex I, section B, to this 

Directive. 

 

 

12. Navele de pasageri ro-

ro noi care sunt autorizate să 

transporte cel mult 1 350  de 

persoane la bord trebuie să 

respecte, la alegerea 

companiei: 

12.1. cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în 

Capitolul I din anexa nr.1 la 

regulament; sau 

12.2. cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în 

 Compatibil   
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Capitolul II din anexa nr.1 la 

regulament. 

Pentru fiecare astfel de navă, 

administrația statului de 

pavilion îi trimite Comisiei, în 

termen de două luni de la data 

eliberării certificatului 

menționat la articolul 8, o 

notificare a opțiunii reținute 

dintre opțiunile menționate la 

primul paragraf și include în 

respectiva notificare detaliile 

menționate în anexa III. 

For each such ship, the administration 

of the Flag State shall, within a period 

of two months from the date of 

issuance of the certificate referred to 

in Article 8, notify the Commission of 

the choice made of the option referred 

to in the first subparagraph and 

include with such notification the 

details referred to in Annex III. 

13. Pentru fiecare navă 

menționată în pct.11-12, 

Ministerul Infrastructurii și 

Dezvoltării Reguionale  

informează Comisia UE în 

termen de 2 luni de la data 

eliberării certificatului 

menționat în pct. 19-20, o 

notificare a opțiunii reținute și 

include în respectiva 

notificare detaliile menționate 

în anexa nr.3 la regulament. 
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(3)   La aplicarea cerințelor 

prevăzute în secțiunea A din 

anexa I, statele membre 

utilizează orientările prevăzute 

în anexa II, în măsura în care 

acest lucru este posibil și 

compatibil cu structura navei în 

cauză. 

3.   In applying the requirements set 

out in Annex I, section A, Member 

States shall use the guidelines set out 

in Annex II, in so far as this is 

practicable and compatible with the 

design of the ship in question. 

14. La aplicarea cerințelor 

prevăzute în Capitolul I din 

anexa nr.1 la regulament, 

ANRM utilizează orientările 

prevăzute în anexa nr.2 la 

regulament, în măsura în care 

acest lucru este posibil și 

compatibil cu structura navei 

în cauză. 
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(4)   La alegerea companiei, 

navele de pasageri ro-ro 

existente care sunt autorizate să 

transporte peste 1 350  de 

persoane la bord, cu care 

compania a început să efectueze 

servicii regulate înspre sau 

dinspre un port al unui stat 

membru după 5 decembrie 2024 

și care nu au fost autorizate 

anterior în conformitate cu 

4.   At the company’s choice, existing 

ro-ro passenger ships certified to 

carry more than 1 350 persons on 

board which the company introduces 

to the regular service operation to or 

from a port of a Member State after 5 

December 2024 and which have never 

been certified in accordance with this 

Directive, shall comply with: 

15. La alegerea companiei, 

navele de pasageri ro-ro 

existente care sunt autorizate 

să transporte peste 1 350  de 

persoane la bord, cu care 

compania a început să 

efectueze servicii regulate 

având ca punct de plecare sau 

destinație un port al Republicii 

Moldova sau un port al unui 

stat membru UE după 01 

 Compatibil   
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prezenta directivă trebuie să 

respecte: 

(a)  cerințele de stabilitate 

specifice stabilite în capitolul 

II-1 partea B din SOLAS 2020 

sau 

(b) cerințele de stabilite 

specifice prevăzute în secțiunea 

A din anexa I la prezenta 

directivă, pe lângă cele 

prevăzute în capitolul II-1 

partea B din SOLAS 2009. 

(a) the specific stability requirements 

set out in Chapter II-1, Part B of 

SOLAS 2020; or 

(b) the specific stability requirements 

set out in Annex I, section A to this 

Directive, in addition to those set out 

in Chapter II-1, Part B of SOLAS 

2009. 

ianuarie 2027 și care nu au fost 

autorizate anterior în 

conformitate cu prezenta 

directivă trebuie să respecte: 

15.1. cerințele de stabilitate 

specifice stabilite în capitolul 

II-1 partea B din SOLAS 

2020; sau 

15.2. cerințele de stabilite 

specifice prevăzute în 

capitolul I din anexa nr.1 la 

regulament, pe lângă cele 

prevăzute în capitolul II-1 

partea B din SOLAS 2009. 

Cerințele de stabilitate aplicate 

se consemnează în certificatul 

navei prevăzut la articolul 8. 

The stability requirements that are 

applied shall be noted in the ship’s 

certificate required under Article 8. 

16. Cerințele de stabilitate 

aplicate conform pct.15 se 

consemnează în certificatul 

navei prevăzut în pct.20-21. 
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(5) La alegerea companiei, 

navele de pasageri ro-ro 

existente care sunt autorizate să 

transporte cel mult 1 350 de 

persoane la bord, cu care 

compania a început să efectueze 

servicii regulate înspre sau 

dinspre un port al unui stat 

membru după 5 decembrie 2024 

și care nu au fost autorizate 

anterior în conformitate cu 

prezenta directivă trebuie să 

respecte: 

(a) cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în secțiunea 

5.   At the company’s choice, existing 

ro-ro passenger ships certified to 

carry 1 350 or fewer persons on board 

which the company introduces to the 

regular service operation to or from a 

port of a Member State after 5 

December 2024 and which have never 

been certified in accordance with this 

Directive, shall comply with: 

(a) the specific stability requirements 

set out in Annex I, section A to this 

Directive, or 

(b) the specific stability requirements 

set out in Annex I, section B to this 

Directive. 

17. La alegerea companiei, 

navele de pasageri ro-ro 

existente care sunt autorizate 

să transporte cel mult 1 350 de 

persoane la bord, cu care 

compania a început să 

efectueze servicii regulate 

având ca punct de plecare sau 

destinație un port al unui stat 

membru UE sau un port al 

Republicii Moldova după 01 

ianuarie 2027 și care nu au fost 

autorizate anterior în 

conformitate cu prezentul 

Regulament trebuie să 

respecte: 

 Compatibil   
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A din anexa I la prezenta 

directivă; sau 

(b) cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în secțiunea 

B din anexa I la prezenta 

directivă. 

17.1. cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în 

capitolul I din anexa nr. 1 la 

regulament; sau 

17.2. cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în 

capitolul II din anexa nr. 1 la 

regulament. 

Cerințele de stabilitate aplicate 

se consemnează în certificatul 

navei menționat la articolul 8. 

The stability requirements that are 

applied shall be noted in the ship’s 

certificate referred to in Article 8. 

18. Cerințele de stabilitate 

aplicate conform pct.17 se 

consemnează în certificatul 

navei menționat în pct.20-21. 
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(6)   Navele de pasageri ro-ro 

existente care au efectuat 

servicii regulate înspre sau 

dinspre un port al unui stat 

membru până la 5 decembrie 

2024 trebuie să respecte în 

continuare cerințele de 

stabilitate specifice prevăzute în 

anexa I în versiunea care s-a 

aplicat înainte de intrarea în 

vigoare a Directivei (UE) 

2023/946 a Parlamentului 

European și a Consiliului ( 3 ). 

6.   Existing ro-ro passenger ships that 

were engaged in regular service 

operation to or from a port of a 

Member State by 5 December 2024 

shall continue to comply with the 

specific stability requirements set out 

in Annex I in the version that applied 

before the entry into force of 

Directive (EU) 2023/946 of the 

European Parliament and of the 

Council. 

19. Navele de pasageri ro-

ro existente care au efectuat 

servicii regulate având ca 

punct de plecare sau destinație 

un port al unui stat membru 

UE sau un port al Republicii 

Moldova până la 01 ianuarie 

2027 trebuie să respecte în 

continuare cerințele de 

stabilitate specifice prevăzute 

în anexa nr. 1 la regulament. 
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Articolul 7 

Abrogat 

Article 7 

- 

  Normă UE 

neaplicabilă 

  

Articolul 8 

 

Certificate 

(1)   Toate navele de pasageri 

ro-ro noi și existente care 

arborează pavilionul unui stat 

membru trebuie să dețină un 

Article 8 

 

Certificates 

1.   All new and existing ro-ro 

passenger ships flying the flag of a 

Member State shall carry a certificate 

confirming compliance with the 

Capitolul V 

CERTIFICATE 

20. Toate navele de 

pasageri ro-ro noi și existente 

care arborează pavilionul 

Republicii Moldova trebuie să 

dețină un certificat care să 

 Compatibil   



15 
 

certificat care să ateste 

conformitatea cu cerințele de 

stabilitate specifice menționate 

la articolul 6. 

specific stability requirements 

referred to in Article 6. 

ateste conformitatea cu 

cerințele de stabilitate 

specifice menționate în 

pct.11-19. 

Certificatele se eliberează de 

către administrația statului de 

pavilion și pot fi combinate cu 

alte certificate conexe. În cazul 

navelor de pasageri ro-ro care 

respectă cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în secțiunea 

A din anexa I, în certificat se 

indică înălțimea semnificativă a 

valurilor până la care nava 

poate îndeplini cerințele de 

stabilitate specifice. 

The certificates shall be issued by the 

administration of the flag State and 

may be combined with other related 

certificates. For ro-ro passenger ships 

complying with the specific stability 

requirements set out in Annex I, 

section A, the certificate shall indicate 

the significant wave height up to 

which the ship can satisfy the specific 

stability requirements. 

21. Certificatele 

menționate în pct.20 se 

eliberează de către ANRM sau 

de organizația recunoscută de 

Guvern și pot fi combinate cu 

alte certificate conexe. În 

cazul navelor de pasageri ro-ro 

care respectă cerințele de 

stabilitate specifice prevăzute 

în capitolul I din anexa nr.1 la 

regulament, în certificat se 

indică înălțimea semnificativă 

a valurilor până la care nava 

poate îndeplini cerințele de 

stabilitate specifice. 
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Certificatul rămâne valabil atât 

timp cât nava de pasageri ro-ro 

este exploatată într-o zonă cu o 

valoare a înălțimii 

semnificative a valurilor egală 

sau mai mică. 

The certificate shall remain valid as 

long as the ro-ro passenger ship 

operates in an area with the same or a 

lower value of significant wave 

height. 

22. ANRM aproba 

modelul și regulile de 

eliberare a certificatului de 

conformitate cu cerințele de 

stabilitate a navei de pasageri 

ro-ro. 

23. Certificatul rămâne 

valabil atât timp cât nava de 

pasageri ro-ro este exploatată 

într-o zonă cu o valoare a 

înălțimii semnificative a 

valurilor egală sau mai mică. 

 Compatibil   

(2)   Fiecare stat membru în 

calitatea sa de stat al portului 

recunoaște certificatele emise 

2.   Each Member State acting in its 

capacity as Port State shall recognise 

certificates issued by another Member 

24. ANRM recunoaște 

certificatele emise de un stat 

 Compatibil   
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de un alt stat membru în 

conformitate cu prezenta 

directivă. 

State in compliance with this 

Directive. 

membru UE în conformitate 

cu prezentul regulament. 

(3)   Fiecare stat membru în 

calitatea sa de stat al portului 

recunoaște certificatele emise 

de o țară terță care atestă că o 

navă de pasageri ro-ro respectă 

cerințele de stabilitate specifice 

prevăzute în prezenta directivă. 

3.   Each Member State acting in its 

capacity as Port State shall accept 

certificates issued by a third country 

certifying that a ro-ro passenger ship 

complies with the specific stability 

requirements laid down in this 

Directive. 

25. ANRM recunoaște 

certificatele emise de o țară 

terță care atestă că o navă de 

pasageri ro-ro respectă 

cerințele de stabilitate 

specifice prevăzute în 

prezentul regulament. 
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Articolul 9 

 

Exploatare sezonieră și alt tip 

de exploatare pe termen scurt 

 

(1)   În cazul în care o companie 

care furnizează servicii regulate 

întregul an dorește să introducă 

nave de pasageri ro-ro 

suplimentare care să asigure 

serviciul respectiv pentru o 

perioadă mai scurtă, aceasta 

trebuie să notifice autoritatea 

competentă din statul portului 

sau din statele porturilor cu cel 

puțin o lună înainte ca navele 

menționate să fie exploatate 

pentru serviciul respectiv. 

Article 9 

 

Seasonal and other short-time period 

operations 

 

1.   If a company operating a regular 

service on a year-round basis wishes 

to introduce additional ro-ro 

passenger ships to operate for a 

shorter period on that service, it shall 

notify the competent authority of the 

Port State or States not later than one 

month before said ships are operated 

on that service. 

Capitolul VI 

EXPLOATARE 

SEZONIERĂ ȘI ALT TIP 

DE EXPLOATARE PE 

TERMEN SCURT 

26. În cazul în care o 

companie care furnizează 

servicii regulate pe tot 

parcursul anului, dorește să 

introducă nave de pasageri ro-

ro suplimentare care să asigure 

serviciul respectiv pentru o 

perioadă mai scurtă, aceasta 

trebuie să notifice ANRM cu 

cel puțin o lună înainte ca 

navele menționate să fie 

exploatate pentru serviciul 

respectiv. 
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(2)   Cu toate acestea, în cazul 

în care, ca urmare a unor 

circumstanțe neprevăzute, 

trebuie introdusă rapid o navă 

de pasageri ro-ro de înlocuire 

pentru a se asigura continuitatea 

2.   However, in cases where, 

following unforeseen circumstances, 

a replacement ro-ro passenger ship 

must be introduced rapidly to ensure 

continuity of service, Article 4(4) of 

Directive (EU) 2017/2110 and point 

27. Cu toate acestea, în 

cazul în care, ca urmare a unor 

circumstanțe neprevăzute, 

trebuie introdusă rapid o navă 

de pasageri ro-ro de înlocuire 

pentru a se asigura 

 Compatibil   
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serviciului, articolul 4 alineatul 

(4) din Directiva (UE) 

2017/2110 și punctul 1.3 din 

anexa XVII la Directiva 

2009/16/CE a Parlamentului 

European și a Consiliului ( 4 ) 

se aplică în locul cerinței de 

notificare prevăzute la alineatul 

(1). 

1.3 of Annex XVII to Directive 

2009/16/EC of the European 

Parliament and of the Council ( 4 ) 

shall apply instead of the notification 

requirement of paragraph 1. 

continuitatea serviciului, 

ANRM poate să permită navei 

operarea în conformitate cu 

alin.(2) din pct.1 din anexa 

nr.14  din HG 183/2024 pentru 

aprobarea Regulamentului-

cadru cu privire la respectarea 

obligațiilor statului port. 

(3)   În cazul în care o companie 

dorește să presteze un serviciu 

regulat în regim sezonier pentru 

o perioadă scurtă, de cel mult 

șase luni pe an, aceasta trebuie 

să notifice autoritatea 

competentă a statului portului 

sau a statelor porturilor cu cel 

puțin trei luni înainte de 

începerea serviciului respectiv. 

3.   If a company wishes to operate a 

regular service seasonally for a 

shorter period not exceeding six 

months a year, it shall notify the 

competent authority of the Port State 

or States no later than three months 

before that operation takes place. 

28. În cazul în care o 

companie dorește să presteze 

un serviciu regulat în regim 

sezonier pentru o perioadă 

scurtă, de cel mult șase luni pe 

parcursul unui an 

calendaristic, aceasta trebuie 

să notifice ANRM cu cel puțin 

trei luni înainte de începerea 

serviciului respectiv. 
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(4)   În cazul navelor de pasageri 

ro-ro care îndeplinesc cerințele 

specifice prevăzute în secțiunea 

A din anexa I, atunci când sunt 

exploatate, astfel cum se 

menționează la alineatele (1), 

(2) și (3) de la prezentul articol, 

în condiții de înălțime 

semnificativă a valurilor mai 

mică decât cea stabilită pentru 

aceeași zonă maritimă pentru 

exploatări care se desfășoară pe 

parcursul întregului an, 

valoarea înălțimii semnificative 

a valurilor aplicabilă pentru 

4.   For ro-ro passenger ships that 

comply with the specific 

requirements in Annex I, section A, 

where operations within the meaning 

of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article 

take place under conditions of lower 

significant wave height than those 

established for the same sea area for 

all-year-round operation, the 

significant wave height value 

applicable for the shorter period may 

be used by the competent authority 

for determining the height of water on 

the deck when applying the specific 

stability requirements contained in 

29. În cazul navelor de 

pasageri ro-ro care îndeplinesc 

cerințele specifice prevăzute 

în capitolul I din anexa nr.1 la 

regulament, atunci când sunt 

exploatate, în conformitate cu 

pct.26-28, în condiții de 

înălțime semnificativă a 

valurilor mai mică decât cea 

stabilită pentru aceeași zonă 

maritimă pentru exploatări 

care se desfășoară pe tot 

parcursul anului, valoarea 

înălțimii semnificative a 

valurilor aplicabilă pentru 

 Compatibil   
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perioada mai scurtă poate fi 

utilizată de autoritatea 

competentă pentru a stabili 

înălțimea apei pe punte la 

aplicarea cerințelor de 

stabilitate specifice prevăzute în 

secțiunea A din anexa I. 

Valoarea înălțimii 

semnificative a valurilor 

aplicabilă pentru această 

perioadă de timp mai scurtă se 

stabilește de comun acord de 

către statele membre sau, în 

cazul în care este aplicabil și 

posibil, între statele membre și 

țările terțe de la ambele capete 

ale rutei. 

Annex I, section A. The value of the 

significant wave height applicable for 

this shorter time period shall be 

agreed between the Member States or, 

wherever applicable and possible, 

between Member States and third 

countries at both ends of the route. 

perioada mai scurtă poate fi 

utilizată de ANRM pentru a 

stabili înălțimea apei pe punte 

la aplicarea cerințelor de 

stabilitate specifice prevăzute 

în capitolul I din anexa nr.1 la 

regulament. Valoarea înălțimii 

semnificative a valurilor 

aplicabilă pentru această 

perioadă de timp mai scurtă se 

stabilește de comun acord de 

către ANRM și autoritățile 

competente din statele 

membre UE sau, în cazul în 

care este aplicabil și posibil, 

între ANRM și/sau statele 

membre UE și țările terțe de la 

ambele capete ale rutei. 

(5)   În urma acordului 

autorității competente a statului 

portului sau a statelor porturilor 

pentru exploatări în sensul 

alineatelor (1), (2) și (3), nava 

de pasageri ro-ro care 

efectuează astfel de servicii este 

obligată să dețină un certificat 

care să ateste conformitatea cu 

dispozițiile prezentei directive, 

în temeiul articolului 8 alineatul 

(1). 

5.   Following agreement of the 

competent authority of the Port State 

or States for operations within the 

meaning of paragraphs 1, 2 and 3, the 

ro-ro passenger ship which 

undertakes such operations shall be 

required to carry a certificate 

confirming compliance with the 

provisions of this Directive, as 

provided for in Article 8(1). 

30. În cazul încheierii unui 

acord  de către ANRM pentru 

exploatări în conformitate cu 

pct.26-29, nava de pasageri ro-

ro care efectuează astfel de 

servicii este obligată să dețină 

un certificat care să ateste 

conformitatea cu dispozițiile 

prezentului regulament, în 

temeiul pct.20-23. 
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Articolul 10 

Modificarea anexelor 

 

Article 10 

Amendment of Annexes 

 

31. Ministerul 

Infrastructurii și Dezvoltării 

Regionale monitorizează 

evoluțiile și amendamentele 

 Compatibil Alinierea 

prevederi

lor 

articolulu
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Comisia este împuternicită să 

adopte acte delegate în 

conformitate cu articolul 10a în 

ceea ce privește modificarea 

anexelor pentru a ține seama de 

evoluțiile de la nivel 

internațional, în special de 

evoluțiile din cadrul OMI, și 

pentru a îmbunătăți eficacitatea 

directivei respective în lumina 

experienței acumulate și a 

progreselor tehnice. 

The Commission is empowered to 

adopt delegated acts in accordance 

with Article 10a amending the 

Annexes in order to take account of 

developments at international level, in 

particular in the IMO, and to improve 

the effectiveness of this Directive in 

the light of experience and technical 

progress. 

adoptate de către Organizația 

Maritimă Internațională și, la 

necesitate, înaintează 

Guvernului propuneri de 

modificare a anexelor 

regulamentului, pentru a 

îmbunătăți eficacitatea 

prezentului regulament având 

în vedere experiența 

acumulată și progresele 

tehnice. 

i 10 este 

necesară  

pentru a 

permite 

actualizar

ea 

operativă 

a 

anexelor 

în funcție 

de 

evoluțiile 

adoptate 

în cadrul 

OMI, fără 

a fi 

condițion

ată de 

durata 

proceduri

lor de 

modificar

e a 

legislației 

UE. 

Standarde

le OMI au 

caracter 

prioritar 

din 

perspecti

va 

obligațiil

or 

internațio
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nale ale 

Republici

i 

Moldova, 

iar 

neactuali

zarea la 

timp a 

reglement

ărilor 

naționale 

ar putea 

genera 

decalaje 

de 

siguranță 

și 

incertitud

ine 

juridică 

pentru 

operatori. 

Mecanis

mul 

propus 

asigură 

menținere

a 

caracterul

ui actual 

și eficient 

al 

regulame

ntului. 
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Articolul 10a 

Exercitarea delegării de 

competențe 

 

(1)   Competența de a adopta 

acte delegate se conferă 

Comisiei în condițiile prevăzute 

la prezentul articol. 

Article 10a 

 

Exercise of the delegation 

 

1.   The power to adopt delegated acts 

is conferred on the Commission 

subject to the conditions laid down in 

this Article. 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

(2)   Competența de a adopta 

acte delegate menționată la 

articolul 10 se conferă Comisiei 

pentru o perioadă de cinci ani de 

la 26 iulie 2019. Comisia 

elaborează un raport privind 

delegarea de competențe cu cel 

puțin nouă luni înainte de 

încheierea perioadei de cinci 

ani. Delegarea de competențe se 

prelungește tacit cu perioade de 

timp identice, cu excepția 

cazului în care Parlamentul 

European sau Consiliul se 

opune prelungirii respective cu 

cel puțin trei luni înainte de 

încheierea fiecărei perioade. 

2.   The power to adopt delegated acts 

referred to in Article 10 shall be 

conferred on the Commission for a 

period of five years from 26 July 

2019. The Commission shall draw up 

a report in respect of the delegation of 

power not later than nine months 

before the end of the five-year period. 

The delegation of power shall be 

tacitly extended for periods of an 

identical duration, unless the 

European Parliament or the Council 

opposes such extension not later than 

three months before the end of each 

period. 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

(3)   Delegarea de competențe 

menționată la articolul 10 poate 

fi revocată oricând de 

Parlamentul European sau de 

Consiliu. O decizie de revocare 

pune capăt delegării de 

competențe specificate în 

decizia respectivă. Decizia 

produce efecte din ziua care 

3.   The delegation of power referred 

to in Article 10 may be revoked at any 

time by the European Parliament or 

by the Council. A decision to revoke 

shall put an end to the delegation of 

the power specified in that decision. It 

shall take effect the day following the 

publication of the decision in the 

Official Journal of the European 

  Norme UE 

neaplicabile 
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urmează datei publicării 

acesteia în Jurnalul Oficial al 

Uniunii Europene sau de la o 

dată ulterioară menționată în 

decizie. Decizia nu aduce 

atingere actelor delegate care 

sunt deja în vigoare. 

Union or at a later date specified 

therein. It shall not affect the validity 

of any delegated acts already in force. 

(4)   Înainte de adoptarea unui 

act delegat, Comisia consultă 

experții desemnați de fiecare 

stat membru în conformitate cu 

principiile prevăzute în Acordul 

interinstituțional din 13 aprilie 

2016 privind o mai bună 

legiferare. 

4.   Before adopting a delegated act, 

the Commission shall consult experts 

designated by each Member State in 

accordance with the principles laid 

down in the Interinstitutional 

Agreement of 13 April 2016 on Better 

Law-Making. 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

(5)   De îndată ce adoptă un act 

delegat, Comisia îl notifică 

simultan Parlamentului 

European și Consiliului. 

5.   As soon as it adopts a delegated 

act, the Commission shall notify it 

simultaneously to the European 

Parliament and to the Council. 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

(6)   Un act delegat adoptat în 

temeiul articolului 10 intră în 

vigoare numai în cazul în care 

nici Parlamentul European și 

nici Consiliul nu au formulat 

obiecții în termen de două luni 

de la notificarea acestuia către 

Parlamentul European și 

Consiliu sau în cazul în care, 

înaintea expirării termenului 

respectiv, Parlamentul 

European și Consiliul au 

informat Comisia că nu vor 

formula obiecții. Respectivul 

termen se prelungește cu două 

6.   A delegated act adopted pursuant 

to Article 10 shall enter into force 

only if no objection has been 

expressed either by the European 

Parliament or by the Council within a 

period of two months of notification 

of that act to the European Parliament 

and the Council or if, before the 

expiry of that period, the European 

Parliament and the Council have both 

informed the Commission that they 

will not object. That period shall be 

extended by two months at the 

initiative of the European Parliament 

or of the Council. 

  Norme UE 

neaplicabile 
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luni la inițiativa Parlamentului 

European sau a Consiliului. 

Articolul 11 

Abrogat 

Article11 

- 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

Articolul 12 

Sancțiuni 

Statele membre stabilesc 

normele privind sancțiunile 

aplicabile în cazul nerespectării 

dispozițiilor interne adoptate în 

conformitate cu prezenta 

directivă și iau toate măsurile 

necesare pentru a asigura 

punerea lor în aplicare. 

Sancțiunile prevăzute trebuie să 

fie eficiente, proporționale și să 

aibă un caracter descurajator. 

Article 12 

Penalties 

Member States shall lay down the 

rules on penalties applicable to 

infringements of the national 

provisions adopted pursuant to this 

Directive and shall take all the 

measures necessary to ensure that 

they are implemented. The penalties 

provided for shall be effective, 

proportionate and dissuasive. 

CAPITOLUL VII. 

CONTROLUL ȘI MĂSURI 

ADMINISTRATIVE 

 

32. Constatarea 

nerespectării cerințelor 

prezentului Regulament de 

către navele de pasageri ro-ro 

sub pavilion străin se supune 

controlului statului portului, 

exercitat de Agenția Navală în 

conformitate cu Hotărârea 

Guvernului nr. 183/2024 

privind aprobarea 

Regulamentului-cadru cu 

privire la respectarea 

obligațiilor statului port. 

33. În cazul constatării 

unor deficiențe care afectează 

siguranța navigației sau 

exploatarea navei în condiții 

de siguranță, Agenția Navală 

aplică măsurile prevăzute de 

Hotărârea Guvernului nr. 

183/2024, inclusiv: 

33.1. reținerea navei până la 

remedierea deficiențelor; 

33.2. interzicerea plecării 

navei din port sau suspendarea 

    



24 
 

exploatării acesteia în cadrul 

serviciului regulat; 

33.3. impunerea unor 

condiții sau limitări de 

exploatare, inclusiv restricții 

privind 

zona maritimă, perioada de 

operare sau valoarea maximă 

admisă a înălțimii 

semnificative a valurilor. 

 

34. Pentru navele de 

pasageri ro-ro care arborează 

pavilionul Republicii 

Moldova, respectarea 

cerințelor prezentului 

Regulament face obiectul 

controlului statului de 

pavilion, exercitat de Agenția 

Navală, în conformitate cu 

Hotărârea Guvernului nr. 

414/2020 pentru aprobarea 

Regulamentului-cadru privind 

respectarea obligațiilor 

statului de pavilion. 

 

35. În cazul constatării 

unor neconformități în cadrul 

controlului statului de 

pavilion, Agenția Navală 

poate aplica măsurile 

prevăzute de Hotărârea 

Guvernului nr. 414/2020, 

inclusiv: 
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35.1. suspendarea sau 

retragerea certificatelor 

statutare și a certificatelor de 

35.2. conformitate prevăzute 

în prezentul Regulament; 

35.3. impunerea de măsuri 

tehnice, constructive sau 

operaționale necesare pentru 

restabilirea conformității 

navei; 

35.4. suspendarea dreptului 

navei de a efectua servicii 

regulate până la remedierea 

integrală a deficiențelor 

constatate. 

 

36. Pentru încălcarea 

dispozițiilor prezentului 

Regulament, ANRM aplică 

sancțiuni, prevăzute de Codul 

contravențional. 

37. Aplicarea măsurilor 

prevăzute la pct. 32-35 nu 

exclude aplicarea sancțiunilor 

contravenționale prevăzute de 

legislația în vigoare și nu 

aduce atingere răspunderii 

civile sau penale, după caz. 

Articolul 13 

Punerea în aplicare 

 

Statele membre pun în aplicare 

actele cu putere de lege și actele 

administrative necesare pentru 

a se conforma prezentei 

Article 13 

Implementation 

 

Member States shall bring into force 

the laws, regulations and 

administrative provisions necessary 

to comply with this Directive before 

1.    Se aprobă Regulamentul 

privind cerințele de stabilitate 

specifice pentru navele de 

pasageri ro-ro  (se anexează). 

2. Controlul asupra 

executării prezentei hotărâri se 

pune în sarcina Ministerului 

 Compatibil   
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directive până la 17 noiembrie 

2004. Statele membre 

informează de îndată Comisia 

cu privire la aceasta. 

17 November 2004. They shall 

forthwith inform the Commission 

thereof. 

Infrastructurii și Dezvoltării 

Regionale. 

3. Prezenta hotărâre intră 

în vigoare la data de 01 

ianuarie 2027, cu excepția 

punctelor 10 și 13 din 

Regulamentul privind 

cerințele de stabilitate 

specifice pentru navele de 

pasageri ro-ro, prevăzut la pct. 

1, care vor intra în vigoare la 

data aderării Republicii 

Moldova la Uniunea 

Europeană.. 

Atunci când statele membre 

adoptă aceste dispoziții, ele 

conțin o trimitere la prezenta 

directivă sau sunt însoțite de o 

asemenea trimitere la data 

publicării lor oficiale. Statele 

membre stabilesc modalitatea 

de efectuare a acestei trimiteri. 

When Member States adopt these 

measures, they shall contain a 

reference to this Directive or be 

accompanied by such a reference on 

the occasion of their official 

publication. The methods of making 

such reference shall be laid down by 

the Member States. 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

Articolul 13a 

Reexaminare 

 

Comisia evaluează punerea în 

aplicare a prezentei directive și 

prezintă rezultatele evaluării 

Parlamentului European și 

Consiliului până la 5 iunie 

2033. Informațiile bazate pe 

notificările menționate la 

articolul 6 alineatul (2) se pun la 

Article 13a 

Review 

 

The Commission shall evaluate the 

implementation of this Directive and 

submit the results of the evaluation to 

the European Parliament and the 

Council by 5 June 2033. Information 

based on the notifications referred to 

in Article 6(2) shall be made available 

in anonymised form. 

  Norme UE 

neaplicabile 
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dispoziție într-o formă 

anonimizată. 

Articolul 14 

Intrarea în vigoare 

 

Prezenta directivă intră în 

vigoare în ziua publicării în 

Jurnalul Oficial al Uniunii 

Europene. 

Article 14 

Entry into force 

 

This Directive shall enter into force 

on the day of its publication in the 

Official Journal of the European 

Union. 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

Articolul 15 

Destinatari 

 

Prezenta directivă se adresează 

statelor membre. 

Article 15 

 

Addressees 

This Directive is addressed to the 

Member States. 

  Norme UE 

neaplicabile 

  

ANEXA I 

 

CERINȚE DE 

STABILITATE SPECIFICE 

PENTRU NAVELE DE 

PASAGERI RO-RO 

 

menționate la articolul 6 

ANNEX I 

 

SPECIFIC STABILITY 

REQUIREMENTS FOR RO-RO 

PASSENGER SHIPS 

 

as referred to in Article 6 

Anexa nr. 1 

la Regulament privind 

cerințele de stabilitate  

specifice pentru navele de 

pasageri ro-ro 

 

CERINȚE DE 

STABILITATE 

SPECIFICE PENTRU 

NAVELE DE PASAGERI 

RO-RO 

 

 Compatibil   

Secțiunea A 

 

În sensul secțiunii A, trimiterile 

la regulile din Convenția 

SOLAS se interpretează ca 

trimiteri la regulile respective, 

astfel cum au fost aplicate în 

temeiul SOLAS 90. 

Section A 

 

For the purposes of Section A, 

references to the SOLAS Convention 

regulations shall be construed as 

references to those regulations as they 

applied under SOLAS 90. 

Capitolul I 

 

În sensul Capitolului I, 

trimiterile la regulile din 

Convenția SOLAS la care 

Republica Moldova este parte 

se interpretează ca trimiteri la 

regulile respective, astfel cum 

 Compatibil   
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au fost aplicate în temeiul 

convenției SOLAS 90. 

1. În afara cerințelor prevăzute 

la regula II-1/B/8 din Convenția 

SOLAS privind 

compartimentarea etanșă și 

stabilitatea în stare de avarie, se 

respectă cerințele din prezenta 

secțiune. 

1. In addition to the requirements of 

Regulation II-1/B/8 of the SOLAS 

Convention relating to watertight 

subdivision and stability in damaged 

condition, the requirements of this 

section shall be complied with. 

1. În afara cerințelor 

prevăzute la regula II-1/B/8 

din Convenția SOLAS privind 

compartimentarea etanșă și 

stabilitatea în stare de avarie, 

se respectă cerințele din 

prezentul capitol. 

 Compatibil   

1.1. Dispozițiile regulii II-

1/B/8.2.3 trebuie respectate 

atunci când se ia în considerare 

efectul unei cantități ipotetice 

de apă care se presupune că s-a 

acumulat pe prima punte, 

depășind linia de plutire a 

spațiului pentru marfă de pe 

puntea ro-ro sau a spațiului de 

categorie specială prevăzut la 

regula II-2/3 care se presupune 

că a fost avariat (denumită în 

continuare „puntea ro-ro 

avariată”). Celelalte cerințe din 

regula II-1/B/8 nu este necesar 

să fie respectate la aplicarea 

standardului de stabilitate 

prevăzut în prezenta anexă. 

Cantitatea presupusă de apă 

acumulată se calculează după 

cum urmează: 

1.1. The provisions of Regulation II-

1/B/8.2.3 shall be complied with 

when taking into account the effect of 

a hypothetical amount of sea water 

which is assumed to have 

accumulated on the first deck above 

the design waterline of the ro-ro cargo 

space or the special cargo space as 

defined in Regulation II-2/3 assumed 

to be damaged (hereinafter referred to 

as ‘the damaged ro-ro deck’). The 

other requirements of Regulation II-

1/B/8 need not be complied with in 

the application of the stability 

standard contained in this Annex. The 

amount of assumed accumulated sea 

water shall be calculated on the basis 

of a water surface having a fixed 

height above: 

1.1.  Dispozițiile regulii II-

1/B/8.2.3  trebuie respectate 

atunci când se ia în 

considerare efectul unei 

cantități ipotetice de apă care 

se presupune că s-a acumulat 

pe prima punte, depășind linia 

de plutire a spațiului pentru 

marfă de pe puntea ro-ro sau a 

spațiului de categorie specială 

prevăzut la regula II-2/3 care 

se presupune că a fost avariat 

(denumită în continuare 

„puntea ro-ro avariată”). 

Celelalte cerințe din regula II-

1/B/8 nu este necesar să fie 

respectate la aplicarea 

standardului de stabilitate 

prevăzut în prezenta anexă. 

Cantitatea presupusă de apă 

acumulată se calculează după 

cum urmează: 

 Compatibil   

(a) pe baza suprafeței apei cu o 

înălțime fixă deasupra celui mai 

de jos punct de pe muchia punții 

(a) the lowest point of the deck edge 

of the damaged compartment of the 

ro-ro deck; or 

1.1.1. pe baza suprafeței apei 

cu o înălțime fixă deasupra 

celui mai de jos punct de pe 

 Compatibil   
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a compartimentului avariat al 

punții ro-ro; sau 

(b) în cazul în care muchia 

punții compartimentului avariat 

este sub apă, pe baza unei 

înălțimi fixe deasupra 

suprafeței apei fără valuri la 

toate unghiurile de bandă și de 

asietă; ceea ce rezultă în: 

0,5 m, în cazul în care bordul 

liber rezidual (fr) este egal sau 

mai mic de 0,3 m, 

0,0 m, în cazul în care bordul 

liber rezidual (fr) este egal sau 

mai mare de 2,0 m, și 

valori intermediare care 

urmează a fi determinate prin 

interpolare liniară, în cazul în 

care bordul liber rezidual (fr) 

este egal sau mai mare de 0,3 m, 

dar mai mic de 2,0 m, unde 

bordul liber rezidual (fr) 

reprezintă distanța minimă 

dintre puntea ro-ro avariată și 

linia de plutire finală la locul 

avariei în cazul avariei 

respective, fără a se ține seama 

de efectul cantității presupuse 

de apă acumulată pe puntea ro-

ro avariată. 

(b) when the deck edge of the 

damaged compartment is submerged 

then the calculation is based on a 

fixed height above the still water 

surface at all heel and trim angles; 

as follows: 

0,5 m if the residual freeboard (fr) is 

0,3 m or less, 

0,0 m if the residual freeboard (fr) is 

2,0 m or more, and 

intermediate values to be determined 

by linear interpolation, if the residual 

freeboard (fr) is 0,3 m or more but less 

than 2,0 m, 

where the residual freeboard (fr) is the 

minimum distance between the 

damaged ro-ro deck and the final 

waterline at the location of the 

damage in the damage case being 

considered without taking into 

account the effect of the volume of 

assumed accumulated water on the 

damaged ro-ro deck, 

muchia punții a 

compartimentului avariat al 

punții ro-ro; sau 

1.1.2. în cazul în care muchia 

punții compartimentului 

avariat este sub apă, pe baza 

unei înălțimi fixe deasupra 

suprafeței apei fără valuri la 

toate unghiurile de bandă și de 

asietă; ceea ce rezultă în: 

1.1.2.1.  0,5 m, în cazul 

în care bordul liber rezidual 

(fr) este egal sau mai mic de 

0,3 m; 

1.1.2.2.  0,0 m, în cazul 

în care bordul liber rezidual 

(fr) este egal sau mai mare de 

2,0 m; și 

1.1.2.3.  valori 

intermediare care urmează a fi 

determinate prin interpolare 

liniară, în cazul în care bordul 

liber rezidual (fr) este egal sau 

mai mare de 0,3 m, dar mai 

mic de 2,0 m, unde bordul 

liber rezidual (fr) reprezintă 

distanța minimă dintre puntea 

ro-ro avariată și linia de plutire 

finală la locul avariei în cazul 

avariei respective, fără a se 

ține seama de efectul cantității 

presupuse de apă acumulată pe 

puntea ro-ro avariată. 

1.2. În cazul în care este instalat 

un sistem de scurgere foarte 

1.2. 1.2. În cazul în care este 

instalat un sistem de scurgere 

 Compatibil   
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eficient, administrația statului 

de pavilion poate permite o 

reducere a înălțimii suprafeței 

apei. 

When a high-efficiency drainage 

system is installed, the administration 

of the flag State may allow a 

reduction in the height of the water 

surface. 

foarte eficient, administrația 

statului de pavilion poate 

permite o reducere a înălțimii 

suprafeței apei. 

1.3. În cazul navelor exploatate 

în zone delimitate geografic, 

administrația statului de 

pavilion poate reduce înălțimea 

suprafeței apei prevăzute în 

conformitate cu punctul 1.1, 

înlocuind această înălțime a 

suprafeței apei cu: 

1.3.For ships in geographically 

defined restricted areas of operation, 

the administration of the flag State 

may reduce the height of the water 

surface prescribed in accordance with 

point 1.1 by substituting such height 

of the water surface by the following: 

1.3.   În cazul navelor 

exploatate în zone delimitate 

geografic, administrația 

statului de pavilion poate 

reduce înălțimea suprafeței 

apei prevăzute în conformitate 

cu pct. 1.1, înlocuind această 

înălțime a suprafeței apei cu: 

 Compatibil   

1.3.1.  0,0 m, în cazul în care 

înălțimea semnificativă a 

valurilor (hs) care definește 

zona în cauză este egală sau mai 

mică de 1,5 m; 

1.3.1. 0,0 m if the significant wave 

height (hs) defining the area 

concerned is 1,5 m or less; 

1.3.1. 0,0 m, în cazul în care 

înălțimea semnificativă a 

valurilor (hs) care definește 

zona în cauză este egală sau 

mai mică de 1,5 m; 

 Compatibil   

1.3.2. valoarea stabilită în 

conformitate cu punctul 1.1, în 

cazul în care înălțimea 

semnificativă a valurilor (hs) 

care definește zona în cauză 

este egală sau mai mare de 4,0 

m; 

1.3.2. the value determined in 

accordance with paragraph 1.1 if the 

significant wave height (hs) defining 

the area concerned is 4,0 m or above; 

 

1.3.2. valoarea stabilită în 

conformitate cu pct. 1.1, în 

cazul în care înălțimea 

semnificativă a valurilor (hs) 

care definește zona în cauză 

este egală sau mai mare de 4,0 

m; 

 Compatibil   

1.3.3.  valorile intermediare 

care urmează a fi determinate 

prin interpolare liniară, în cazul 

în care înălțimea semnificativă 

a valurilor (hs) care definește 

zona în cauză este egală sau mai 

mare de 1,5 m, dar mai mică de 

4,0 m, 

1.3.3. intermediate values to be 

determined by linear interpolation if 

the significant wave height (hs) 

defining the area concerned is 1,5 m 

or more but less than 4,0 m, 

provided that the following 

conditions are fulfilled: 

 

1.3.3. valorile intermediare 

care urmează a fi determinate 

prin interpolare liniară, în 

cazul în care înălțimea 

semnificativă a valurilor (hs) 

care definește zona în cauză 

este egală sau mai mare de 1,5 

m, dar mai mică de 4,0 m; 

 Compatibil   
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sub rezerva îndeplinirii 

următoarelor condiții: 

1.3.4.  administrația statului de 

pavilion s-a asigurat că zona 

delimitată prezintă o înălțime 

semnificativă a valurilor (hs) 

care nu este depășită cu o 

probabilitate mai mare de 10 %; 

și 

1.3.4. the flag State administration is 

satisfied that the defined area is 

represented by the significant wave 

height (hs) which is not exceeded 

with a probability of more than 10 %; 

and 

 

1.4. Prevederile pct.1.3. se 

aplică sub rezerva îndeplinirii 

următoarelor condiții: 

1.4.1. administrația statului 

de pavilion s-a asigurat că 

zona delimitată prezintă o 

înălțime semnificativă a 

valurilor (hs) care nu este 

depășită cu o probabilitate mai 

mare de 10 %; și 
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1.3.5. zona de exploatare și, 

după caz, partea din an pentru 

care s-a stabilit o anumită 

înălțime semnificativă a 

valurilor (hs) sunt menționate în 

certificate. 

1.3.5. the area of operation and, if 

applicable, the part of the year for 

which a certain value of the 

significant wave height (hs) has been 

established are entered on the 

certificates. 

 

1.4.2. zona de exploatare și, 

după caz, partea din an pentru 

care s-a stabilit o anumită 

înălțime semnificativă a 

valurilor (hs) sunt menționate 

în certificate. 
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1.4. Ca alternativă la cerințele 

de la punctul 1.1 sau 1.3, 

administrația statului de 

pavilion poate scuti de la 

aplicarea cerințelor de la 

punctul 1.1 sau 1.3 și să accepte 

dovezi, stabilite prin teste 

efectuate pe model, realizate 

individual pentru o navă dată, în 

conformitate cu metoda 

menționată în testul efectuat pe 

model prezentat în apendice, 

care să justifice că nava nu se va 

răsturna în cazul unei avarii de 

proporțiile presupuse în regula 

1.4.As an alternative to the 

requirements of paragraph 1.1 or 1.3, 

the flag State administration may 

exempt application of the 

requirements of paragraph 1.1 or 1.3 

and accept proof, established by 

model tests carried out for an 

individual ship in accordance with the 

model test method, which appears in 

the Appendix, justifying that the ship 

will not capsize with the assumed 

extent of damage as provided in 

Regulation II-1/B/8.4 in the worst 

location being considered under 

1.5. Ca alternativă la cerințele 

de la pct. 1.1 sau pct.1.3, 

administrația statului de 

pavilion poate scuti de la 

aplicarea cerințelor de la pct. 

1.1 sau pct.1.3 și să accepte 

dovezi, stabilite prin teste 

efectuate pe model, realizate 

individual pentru o navă dată, 

în conformitate cu metoda 

menționată în testul efectuat 

pe model prezentat în 

apendice, care să justifice că 

nava nu se va răsturna în cazul 

unei avarii de proporțiile 

 Compatibil   



32 
 

II-1/B/8.4 în cea mai puțin 

favorabilă locație prevăzută în 

conformitate cu punctul 1.1, în 

condiții de hulă neregulată, și 

paragraph 1.1, in an irregular seaway, 

and 

presupuse în regula II-1/B/8.4 

în cea mai puțin favorabilă 

locație prevăzută în 

conformitate cu pct. 1.1, în 

condiții de hulă neregulată, și 

1.5. acceptarea rezultatelor 

testelor efectuate pe model ca 

echivalență a îndeplinirii 

cerințelor de la punctul 1.1 sau 

1.3 și menționarea în 

certificatele navei a valorii 

înălțimii semnificative a 

valurilor (hs) utilizate în testele 

efectuate pe model. 

1.5.reference to acceptance of the 

results of the model test as an 

equivalence to compliance with 

paragraph 1.1 or 1.3 and the value of 

the significant wave height (hs) used 

in the model tests shall be entered on 

the ship's certificates. 

1.6.  acceptarea 

rezultatelor testelor efectuate 

pe model ca echivalență a 

îndeplinirii cerințelor de la 

pct.1.1 sau pct.1.3 și 

menționarea în certificatele 

navei a valorii înălțimii 

semnificative a valurilor (hs) 

utilizate în testele efectuate pe 

model. 
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1.6. Informațiile furnizate 

comandantului în conformitate 

cu regulile II-1/B/8.7.1 și II-

1/B/8.7.2, completate de așa 

manieră încât să respecte 

regulile II-1/B/8.2.3 – II-

1/B/8.2.3.4, se aplică fără 

modificări navelor de pasageri 

ro-ro aprobate în conformitate 

cu aceste cerințe. 

1.6.the information supplied to the 

master in accordance with 

Regulations II-1/B/8.7.1 and II-

1/B/8.7.2, as developed for 

compliance with Regulations II-

1/B/8.2.3 to II-1/B/8.2.3.4, shall 

apply unchanged for ro-ro passenger 

ships approved according to these 

requirements. 

1.7.  Informațiile furnizate 

comandantului în 

conformitate cu regulile II-

1/B/8.7.1 și II-1/B/8.7.2, 

completate de așa manieră 

încât să respecte regulile II-

1/B/8.2.3 – II-1/B/8.2.3.4, se 

aplică fără modificări navelor 

de pasageri ro-ro aprobate în 

conformitate cu aceste cerințe. 
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2. Pentru evaluarea efectului 

volumului presupus de apă 

acumulată pe puntea ro-ro 

avariată prevăzută la punctul 1, 

se aplică următoarele dispoziții: 

2.For assessing the effect of the 

volume of the assumed accumulated 

sea water on the damaged ro-ro deck 

in paragraph 1, the following 

provisions shall prevail: 

2. Pentru evaluarea efectului 

volumului presupus de apă 

acumulată pe puntea ro-ro 

avariată prevăzută la pct. 1, se 

aplică următoarele dispoziții: 
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2.1. un perete de 

compartimentare transversal 

sau longitudinal este considerat 

intact în cazul în care toate 

2.1. 

 

a transverse or longitudinal bulkhead 

shall be considered intact if all parts 

2.1.  un perete de 

compartimentare transversal 

sau longitudinal este 

considerat intact în cazul în 

 Compatibil   
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părțile acestuia se află în 

interiorul unor suprafețe 

verticale de ambele părți ale 

navei, care față de bord se află 

la o distanță egală cu o cincime 

din lățimea navei, astfel cum 

este aceasta prevăzută în regula 

II-1/2, măsurată perpendicular 

pe axa navei la nivelul celei mai 

adânci linii de încărcare de 

compartimentare 

of it lie inboard of vertical surfaces on 

both sides of the ship, which are 

situated at a distance from the shell 

plating equal to one-fifth of the 

breadth of the ship, as defined in 

Regulation II-1/2, and measured at 

right angles to the centreline at the 

level of the deepest subdivision load 

line; 

care toate părțile acestuia se 

află în interiorul unor 

suprafețe verticale de ambele 

părți ale navei, care față de 

bord se află la o distanță egală 

cu o cincime din lățimea 

navei, astfel cum este aceasta 

prevăzută în regula II-1/2, 

măsurată perpendicular pe axa 

navei la nivelul celei mai 

adânci linii de încărcare de 

compartimentare; 

2.2. în cazul în care coca navei 

este parțial lărgită datorită unei 

modificări a structurii efectuate 

pentru a respecta dispozițiile 

prezentei anexe, creșterea 

valorii de o cincime din lățimea 

navei care rezultă trebuie 

utilizată în continuare, dar nu va 

afecta amplasarea traverselor 

pereților, a sistemelor de țevi 

existente etc., care erau 

acceptabile înainte de lărgire; 

2.2.in cases where the ship's hull is 

structurally partly widened for 

compliance with the provisions of this 

Annex, the resulting increase of the 

value of one fifth of the breadth of it 

is to be used throughout, but shall not 

govern the location of existing 

bulkhead penetrations, piping 

systems, etc., which were acceptable 

prior to the widening; 

2.2.   în cazul în care coca 

navei este parțial lărgită 

datorită unei modificări a 

structurii efectuate pentru a 

respecta dispozițiile prezentei 

anexe, creșterea valorii de o 

cincime din lățimea navei care 

rezultă trebuie utilizată în 

continuare, dar nu va afecta 

amplasarea traverselor 

pereților, a sistemelor de țevi 

existente etc., care erau 

acceptabile înainte de lărgire; 
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2.3. pereții de compartimentare 

transversali sau longitudinali 

considerați ca fiind eficienți 

pentru a izola volumul presupus 

de apă de mare acumulată în 

compartimentul respectiv de pe 

puntea ro-ro avariată trebuie să 

aibă o etanșeitate proporțională 

cu sistemul de evacuare și 

2.3.the tightness of transverse or 

longitudinal bulkheads which are 

taken into account as effective to 

confine the assumed accumulated sea 

water in the compartment concerned 

in the damaged ro-ro deck shall be 

commensurate with the drainage 

system, and shall withstand 

hydrostatic pressure in accordance 

2.3.   pereții de 

compartimentare transversali 

sau longitudinali considerați 

ca fiind eficienți pentru a izola 

volumul presupus de apă de 

mare acumulată în 

compartimentul respectiv de 

pe puntea ro-ro avariată 

trebuie să aibă o etanșeitate 

 Compatibil   
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trebuie să reziste la presiunea 

hidrostatică rezultată din 

calculele de avarie. Acești 

pereți de compartimentare 

trebuie să aibă o înălțime de cel 

puțin 4 m, în afara cazului în 

care înălțimea apei este mai 

mică de 0,5 m. În acest caz, 

înălțimea pereților poate fi 

calculată după cum urmează: 

Bh = 8 hw 

unde: 

Bh este înălțimea peretelui și 

hw este înălțimea apei. 

with the results of the damage 

calculation. Such bulkheads shall be 

at least 4 m in height unless the height 

of water is less than 0,5 m. In such 

cases the height of the bulkhead may 

be calculated in accordance with the 

following: 

Bh = 8hw 

where: 

Bh is the bulkhead height; 

and hw is the height of water. 

 

proporțională cu sistemul de 

evacuare și trebuie să reziste la 

presiunea hidrostatică 

rezultată din calculele de 

avarie. Acești pereți de 

compartimentare trebuie să 

aibă o înălțime de cel puțin 4 

m, în afara cazului în care 

înălțimea apei este mai mică 

de 0,5 m. În acest caz, 

înălțimea pereților poate fi 

calculată după cum urmează: 

2.3.1. Bh = 8 hw, unde Bh 

este înălțimea peretelui și hw 

este înălțimea apei; 

În orice caz, înălțimea minimă a 

peretelui nu trebuie să fie mai 

mică de 2,2 m. Cu toate acestea, 

în cazul unei nave cu punți 

suspendate pentru automobile, 

înălțimea minimă a peretelui de 

compartimentare nu trebuie să 

fie mai mică decât înălțimea 

liberă de sub puntea suspendată 

atunci când aceasta este 

coborâtă; 

In any event, the minimum height of 

the bulkhead should be not less than 

2,2 m. However, in case of a ship with 

hanging car decks, the minimum 

height of the bulkhead shall be not 

less than the height to the underside of 

the hanging deck when in its lowered 

position; 

2.3.2. În orice caz, înălțimea 

minimă a peretelui nu trebuie 

să fie mai mică de 2,2 m. Cu 

toate acestea, în cazul unei 

nave cu punți suspendate 

pentru automobile, înălțimea 

minimă a peretelui de 

compartimentare nu trebuie să 

fie mai mică decât înălțimea 

liberă de sub puntea 

suspendată atunci când 

aceasta este coborâtă; 
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2.4. în cazul unor configurații 

speciale, precum punți 

suspendate care ocupă întreaga 

lățime și bordaje interioare late, 

pot fi acceptate și alte înălțimi 

ale pereților de 

compartimentare pe baza unor 

2.4.for special arrangements such as, 

e.g., full-width hanging decks and 

wide side casings, other bulkhead 

heights may be accepted on the basis 

of detailed model tests; 

2.4.  în cazul unor 

configurații speciale, precum 

punți suspendate care ocupă 

întreaga lățime și bordaje 

interioare late, pot fi acceptate 

și alte înălțimi ale pereților de 

compartimentare pe baza unor 

 Compatibil   
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teste efectuate pe model 

detaliate; 

teste efectuate pe model 

detaliate; 

2.5. efectul volumului presupus 

de apă acumulată nu este 

necesar să fie luat în 

considerare pentru orice 

compartiment al punții ro-ro 

avariate, cu condiția ca astfel de 

compartimente să aibă de 

fiecare parte a punții saborduri 

de furtună distribuite uniform 

de-a lungul laturilor 

compartimentului și respectând 

următoarele condiții: 

2.5.the effect of the volume of the 

assumed accumulated sea water need 

not be taken into account for any 

compartment of the damaged ro-ro 

deck, provided that such a 

compartment has on each side of the 

deck freeing ports evenly distributed 

along the sides of the compartment 

complying with the following: 

2.5.  efectul volumului 

presupus de apă acumulată nu 

este necesar să fie luat în 

considerare pentru orice 

compartiment al punții ro-ro 

avariate, cu condiția ca astfel 

de compartimente să aibă de 

fiecare parte a punții saborduri 

de furtună distribuite uniform 

de-a lungul laturilor 

compartimentului și 

respectând următoarele 

condiții: 
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2.5.1. A ≥ 0,3 l  unde A 

reprezintă aria totală a 

sabordurilor de furtună de pe 

fiecare parte a punții în m2; iar 

l reprezintă lungimea 

compartimentului în m; 

2.5.1. A ≥ 0,3 l  where A is the total 

area of freeing ports on each side of 

the deck in m2; and l is the length of 

the compartment in m; 

2.5.1. A ≥ 0,3 l , unde A 

reprezintă aria totală a 

sabordurilor de furtună de pe 

fiecare parte a punții în m2; iar 

l reprezintă lungimea 

compartimentului în m; 
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2.5.2. nava trebuie să păstreze 

un bord liber rezidual de cel 

puțin 1,0 m în starea de avarie 

cea mai gravă, fără a se ține 

seama de efectul volumului 

presupus de apă acumulată pe 

puntea ro-ro avariată; 

2.5.2. the ship shall maintain a 

residual freeboard of at least 1,0 m in 

the worst damage condition without 

taking into account the effect of the 

assumed volume of water on the 

damaged ro-ro deck; and 

2.5.2. nava trebuie să 

păstreze un bord liber rezidual 

de cel puțin 1,0 m în starea de 

avarie cea mai gravă, fără a se 

ține seama de efectul 

volumului presupus de apă 

acumulată pe puntea ro-ro 

avariată; 
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2.5.3. astfel de saborduri de 

furtună trebuie amplasate la o 

înălțime de cel mult 0,6 m 

deasupra punții ro-ro avariate, 

iar marginea de jos a 

2.5.3. such freeing ports shall be 

located within the height of 0,6 m 

above the damaged ro-ro deck, and 

the lower edge of the ports shall be 

2.5.3. astfel de saborduri de 

furtună trebuie amplasate la o 

înălțime de cel mult 0,6 m 

deasupra punții ro-ro avariate, 

iar marginea de jos a 

 Compatibil   
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sabordurilor trebuie să fie la 

mai puțin de 2 cm deasupra 

punții ro-ro avariate; 

within 2 cm above the damaged ro-ro 

deck; and 

sabordurilor trebuie să fie la 

mai puțin de 2 cm deasupra 

punții ro-ro avariate; 

2.5.4. astfel de saborduri de 

furtună trebuie prevăzute cu 

dispozitive de închidere sau cu 

supape care să împiedice 

pătrunderea apei pe puntea ro-

ro, permițând, în același timp, 

scurgerea apei care s-ar putea 

acumula pe punte. 

2.5.4. such freeing ports shall be 

fitted with closing devices or flaps to 

prevent water entering the ro-ro deck 

whilst allowing water which may 

accumulate on the ro-ro deck to 

drain. 

2.5.4. astfel de saborduri de 

furtună trebuie prevăzute cu 

dispozitive de închidere sau cu 

supape care să împiedice 

pătrunderea apei pe puntea ro-

ro, permițând, în același timp, 

scurgerea apei care s-ar putea 

acumula pe punte. 
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2.6. În cazul în care se 

presupune că un perete de 

compartimentare situat 

deasupra punții ro-ro este 

avariat, se presupune că ambele 

compartimente situate de o 

parte și de alta a peretelui de 

compartimentare sunt inundate 

la aceeași înălțime a suprafeței 

de apă ca și cea calculată la 

punctul 1.1 sau 1.3. 

2.6.When a bulkhead above the ro-ro 

deck is assumed damaged, both 

compartments bordering the bulkhead 

shall be assumed flooded to the same 

height of water surface as calculated 

in paragraph 1.1 or 1.3. 

2.6. În cazul în care se 

presupune că un perete de 

compartimentare situat 

deasupra punții ro-ro este 

avariat, se presupune că 

ambele compartimente situate 

de o parte și de alta a peretelui 

de compartimentare sunt 

inundate la aceeași înălțime a 

suprafeței de apă ca și cea 

calculată la pct. 1.1 sau pct. 

1.3. 
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3. La stabilirea înălțimii 

semnificative a valurilor se 

utilizează înălțimile valurilor 

înregistrate pe hărți sau în 

listele zonelor maritime 

întocmite de statele membre în 

conformitate cu articolul 5 din 

prezenta directivă. 

3.When determining significant wave 

height, the wave heights given on the 

maps or list of sea areas established 

by Member States in line with Article 

5 of this Directive shall be used. 

3. La stabilirea înălțimii 

semnificative a valurilor se 

utilizează înălțimile valurilor 

înregistrate pe hărți sau în 

listele zonelor maritime 

întocmite de statele membre în 

conformitate cu pct.7-10 din 

regulament. 
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3.1. În cazul navelor care 

urmează să fie exploatate numai 

pentru o perioadă de timp mai 

3.1.For ships, which are to be 

operated only for a shorter period 

within the meaning of Article 9, the 

4. În cazul navelor care 

urmează să fie exploatate 

numai pentru o perioadă de 

 Compatibil   
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scurtă în sensul articolului 9, 

statele porturilor incluse pe rută 

trebuie să își dea acordul cu 

privire la înălțimea 

semnificativă a valurilor 

aplicabilă. 

Port States included in the route shall 

agree on the applicable significant 

wave height. 

timp mai scurtă în sensul 

pct.26-31 din regulament, 

statele porturilor incluse pe 

rută trebuie să își dea acordul 

cu privire la înălțimea 

semnificativă a valurilor 

aplicabilă. 

4. Testele efectuate pe model se 

desfășoară în conformitate cu 

apendicele. 

4.Model tests shall be conducted in 

accordance with the Appendix. 

5. Testele efectuate pe 

model se desfășoară în 

conformitate cu anexa nr.1 la 

anexa nr.1 la regulament. 
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Secțiunea B 

 

Se respectă cerințele prevăzute 

în capitolul II-1 partea B din 

SOLAS 2020. Cu toate acestea, 

prin derogare de la regula II-

1/B/6.2.3 din SOLAS 2020, 

indicele de compartimentare 

necesar R se determină după 

cum urmează: 

 
unde: 

 

N = numărul total de persoane 

la bord. 

Section B 

 

The requirements of Chapter II-1, 

Part B of SOLAS 2020 shall be 

complied with. However, by way of 

derogation from Regulation II-

1/B/6.2.3 of SOLAS 2020, the 

required subdivision index R shall be 

determined as follows: 

Persons on board 

(N) 

Subdivision 

Index (R) 

N < 1 000 R = 0,000088 * 

N 0,7488 

1 000 ≤ N ≤ 1 350 R = 0,0369 * ln 

(N 89,048 ) 0,579 

Where: 

 

N=total number of persons on board. 

Capitolul II 

 

6. Se respectă cerințele 

prevăzute în capitolul II-1 

partea B din SOLAS 2020. Cu 

toate acestea, prin derogare de 

la regula II-1/B/6.2.3 din 

SOLAS 2020, indicele de 

compartimentare necesar R se 

determină după cum urmează: 

 
unde: 

 

N = numărul total de persoane 

la bord. 

 Compatibil   
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Apendice 

 

Metoda de încercare pe model 

Appendix 

 

Model test method 

Anexă la Cerințele de 

stabilitate specifice pentru 

navele de pasageri ro-ro  

 

Metoda de încercare pe model 
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1.   Obiective 

 

Prezenta metodă revizuită de 

încercare pe model reprezintă 

revizuirea metodei prezentate în 

apendicele anexei la Rezoluția 

14 a Conferinței SOLAS din 

1995. De la intrarea în vigoare a 

Acordului de la Stockholm, s-

au efectuat mai multe încercări 

pe model în conformitate cu 

metoda de încercare aflată în 

vigoare anterior. În timpul 

acestor încercări au fost 

identificate mai multe 

posibilități de îmbunătățire a 

procedurilor. Această nouă 

metodă de încercare pe model 

urmărește să includă aceste 

îmbunătățiri și, împreună cu 

notele de orientare care îi sunt 

prevăzute în apendice, să 

asigure o procedură mai fiabilă 

pentru evaluarea posibilităților 

de supraviețuire a unei nave de 

pasageri de tip ro-ro avariate pe 

mare. În cadrul încercărilor 

prevăzute la punctul 1.4 din 

cerințele de stabilitate 

1.   Objectives 

 

This revised model test method is a 

revision of the method contained in 

the Appendix to the Annex to 

resolution 14 of the 1995 SOLAS 

Conference. Since the entry into force 

of the Stockholm Agreement a 

number of model tests has been 

carried out in accordance with the test 

method previously in force. During 

these tests a number of refinements in 

the procedures have been identified. 

This new model test method aims to 

include these refinements and, 

together with the appended Guidance 

Notes, provide a more robust 

procedure for the assessment of 

survivability of a damaged ro-ro 

passenger ship in a seaway. In the 

tests provided for in paragraph 1.4 of 

the stability requirements included in 

Annex I, the ship should be capable of 

withstanding a seaway as defined in 

paragraph 4 hereunder in the worst-

damage-case scenario. 

 

Capitolul I 

Obiective 

 

1. Prezenta metodă 

revizuită de încercare pe 

model reprezintă revizuirea 

metodei prezentate în 

apendicele anexei la Rezoluția 

14 a Conferinței SOLAS din 

1995. De la intrarea în vigoare 

a Acordului de la Stockholm, 

s-au efectuat mai multe 

încercări pe model în 

conformitate cu metoda de 

încercare aflată în vigoare 

anterior. În timpul acestor 

încercări au fost identificate 

mai multe posibilități de 

îmbunătățire a procedurilor. 

Această nouă metodă de 

încercare pe model urmărește 

să includă aceste îmbunătățiri 

și, împreună cu notele de 

orientare care îi sunt prevăzute 

în apendice, să asigure o 

procedură mai fiabilă pentru 

evaluarea posibilităților de 

supraviețuire a unei nave de 

pasageri de tip ro-ro avariate 

pe mare. În cadrul încercărilor 

 Compatibil   
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prezentate în anexa I, nava ar 

trebui să fie capabilă să reziste 

în condițiile unei mări, astfel 

cum este descrisă la punctul 4 

de mai jos în cel mai grav caz de 

avarie posibil. 

prevăzute la pct. 1.5 din 

cerințele de stabilitate 

prevăzute din anexa nr. 1 la 

regulament, nava ar trebui să 

fie capabilă să reziste în 

condițiile unei mări, astfel 

cum este descrisă la pct.5-7 în 

cel mai grav caz de avarie 

posibil. 

2.   Definiții 

LBP este lungimea între 

perpendiculare 

HS este înălțimea semnificativă 

a valului 

B este lățimea de construcție a 

navei 

TP este perioada de vârf 

TZ este perioada de traversare 

la nivel zero 

2.   Definitions 

 

LBP  is the length between 

perpendiculars 

HS is the significant wave height 

B is the moulded breadth of the ship 

TP is the peak period 

TZ is the zero crossing period 

Capitolul II. 

Definiții 

2. În sensul prezentului 

Regulament se utilizează 

următoarele noțiuni: 

2.1.  LBP - este lungimea 

între perpendicular; 

2.2. HS - este înălțimea 

semnificativă a valului; 

2.3. B - este lățimea de 

construcție a navei; 

2.4. TP - este perioada de 

vârf; 

2.5. TZ - este perioada de 

traversare la nivel zero. 
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3.1. Modelul de navă trebuie să 

reproducă nava reală, atât în 

ceea ce privește configurația 

exterioară, cât și structura 

interioară, în special toate 

spațiile avariate care 

influențează procesul de 

inundare și de acumulare a apei. 

Ar trebui utilizate pescajul 

intact, asieta, bandarea și curba 

3.   Ship model 

 

3.1. The model should copy the actual 

ship for both outer configuration and 

internal arrangement, in particular all 

damaged spaces having an effect on 

the process of flooding and shipping 

of water. Intact draught, trim, heel and 

limiting operational KG 

corresponding to the worst damage 

Capitolul III 

Modelul de navă 

3. Modelul de navă 

trebuie să reproducă nava 

reală, atât în ceea ce privește 

configurația exterioară, cât și 

structura interioară, în special 

toate spațiile avariate care 

influențează procesul de 

inundare și de acumulare a 

 Compatibil   
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limită KG în exploatare 

corespunzătoare cazului cel mai 

grav de avarie. De asemenea, 

cazul (cazurile) de avarie 

testat(e) trebuie să fie cel(e) mai 

grav(e) cazuri posibil(e) 

definite în conformitate cu 

normele SOLAS II-1/B/8.2.3.2 

(SOLAS 90) cu privire la aria 

totală de sub curba pozitivă GZ, 

iar axa breșei trebuie să se afle 

în următorul interval: 

case should be used. Furthermore, the 

test case(s) to be considered should 

represent the worst damage case(s) 

defined in accordance with SOLAS 

regulation II-1/8.2.3.2 (SOLAS 90) 

with regard to the total area under the 

positive GZ curve and the centreline 

of the damage opening should be 

located within the following range: 

apei. Ar trebui utilizate 

pescajul intact, asieta, 

bandarea și curba limită KG în 

exploatare corespunzătoare 

cazului cel mai grav de avarie. 

De asemenea, cazul (cazurile) 

de avarie testat(e) trebuie să 

fie cel(e) mai grav(e) cazuri 

posibil(e) definite în 

conformitate cu normele 

SOLAS II-1/B/8.2.3.2 

(SOLAS 90) cu privire la aria 

totală de sub curba pozitivă 

GZ, iar axa breșei trebuie să se 

afle în următorul interval: 

3.1.1. ± 35 % LBP de la centrul 

navei; 

3.1.1. ± 35 % LBP from midship; 3.1.  ± 35 % LBP de la 

centrul navei; 
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3.1.2. se cere un test 

suplimentar pentru avaria cea 

mai gravă în intervalul ± 10 % 

LBP de la centrul navei, în 

cazul în care avaria menționată 

la punctul.1 se află în afara 

intervalului ± 10 % LBP de la 

centrul navei. 

3.1.2. an additional test will be 

required for the worst damage within 

± 10 % LBP from midship if the 

damage case referred to in .1 is 

outside of ± 10 % LBP from midship. 

3.2.  se cere un test 

suplimentar pentru avaria cea 

mai gravă în intervalul ± 10 % 

LBP de la centrul navei, în 

cazul în care avaria 

menționată la pct.1 se află în 

afara intervalului ± 10 % LBP 

de la centrul navei. 

    

3.2. Modelul trebuie să 

îndeplinească următoarele 

condiții: 

3.2. The model should comply with 

the following: 

4. Modelul trebuie să 

îndeplinească următoarele 

condiții: 
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3.2.1. lungimea dintre 

perpendiculare (LBP) va fi de 

cel puțin 3 m sau va fi lungimea 

corespunzătoare unui model la 

scară de 1:40, oricare dintre 

aceste valori este mai mare, iar 

3.2.1. length between perpendiculars 

(LBP) is to be at least 3 m or a length 

corresponding to a model scale of 

1:40, whichever is greater, and the 

vertical extent up to at least three 

4.1.  lungimea dintre 

perpendiculare (LBP) va fi de 

cel puțin 3 m sau va fi 

lungimea corespunzătoare 

unui model la scară de 1:40, 

oricare dintre aceste valori 

 Compatibil   
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lungimea pe verticală va fi de 

cel puțin trei ori mai mare decât 

înălțimea standard a 

suprastructurii deasupra punții 

pereților de compartimentare 

(punții de bord liber); 

superstructure standard heights above 

the bulkhead (freeboard) deck; 

este mai mare, iar lungimea pe 

verticală va fi de cel puțin trei 

ori mai mare decât înălțimea 

standard a suprastructurii 

deasupra punții pereților de 

compartimentare (punții de 

bord liber); 

3.2.2. grosimea cocii în spațiile 

inundate nu va depăși 4 mm; 

3.2.2. hull thickness of flooded spaces 

should not exceed 4 mm; 

4.2.  grosimea cocii în 

spațiile inundate nu va depăși 

4 mm; 

 Compatibil   

3.2.3. atât în condiție intactă, 

cât și în condiții de avarie, 

modelul va respecta scările de 

deplasament și de pescaj 

corecte (TA, TM, TP, babord și 

tribord) cu o toleranță maximă 

pentru orice scară de pescaj de 

+ 2 mm. Scările de pescaj din 

față și din spate vor fi situate cât 

mai aproape posibil de 

perpendiculara din față și din 

spate; 

3.2.3. in both intact and damaged 

conditions, the model should satisfy 

the correct displacement and draught 

marks (TA, TM, TF, port and 

starboard) with a maximum tolerance 

in any one draught mark of + 2 mm. 

Draught marks forward and aft should 

be located as near FP and AP as 

practicable; 

4.3.  atât în condiție intactă, 

cât și în condiții de avarie, 

modelul va respecta scările de 

deplasament și de pescaj 

corecte (TA, TM, TP, babord și 

tribord) cu o toleranță maximă 

pentru orice scară de pescaj de 

+ 2 mm. Scările de pescaj din 

față și din spate vor fi situate 

cât mai aproape posibil de 

perpendiculara din față și din 

spate; 
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3.2.4. toate compartimentele și 

spațiile ro-ro avariate vor fi 

modelate ținând cont de 

permeabilitățile corecte ale 

suprafețelor și volumelor 

(valorile și distribuțiile reale), 

asigurându-se reprezentarea 

corectă a masei de apă de 

inundare și a distribuției de 

masă; 

3.2.4. all damaged compartments and 

ro-ro spaces should be modelled with 

the correct surface and volume 

permeabilities (actual values and 

distributions) ensuring that 

floodwater mass and mass 

distribution are correctly represented; 

4.4.  toate compartimentele 

și spațiile ro-ro avariate vor fi 

modelate ținând cont de 

permeabilitățile corecte ale 

suprafețelor și volumelor 

(valorile și distribuțiile reale), 

asigurându-se reprezentarea 

corectă a masei de apă de 

inundare și a distribuției de 

masă; 

 Compatibil   
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3.2.5. caracteristicile mișcării le 

vor reproduce fidel pe cele ale 

navei reale, acordându-se o 

atenție deosebită toleranței 

distanței metacentrice în stare 

intactă și razelor de girație în 

mișcările de ruliu și tangaj. 

Ambele raze trebuie să fie 

măsurate în aer și să fie în 

intervalul de la 0,35B la 0,4B 

pentru mișcările de ruliu și între 

0,2LOA și 0,25LOA pentru 

mișcările de tangaj; 

3.2.5. the characteristics of motion of 

the actual ship should be modelled 

properly, paying particular attention 

to the intact GM tolerance and radii of 

gyration in roll and pitch motion. 

Both radii should be measured in air 

and be in the range of 0,35B to 0,4B 

for roll motion, and 0,2LOA to 

0,25LOA for pitch motion; 

4.5.  caracteristicile 

mișcării le vor reproduce fidel 

pe cele ale navei reale, 

acordându-se o atenție 

deosebită toleranței distanței 

metacentrice în stare intactă și 

razelor de girație în mișcările 

de ruliu și tangaj. Ambele raze 

trebuie să fie măsurate în aer și 

să fie în intervalul de la 0,35B 

la 0,4B pentru mișcările de 

ruliu și între 0,2LOA și 

0,25LOA pentru mișcările de 

tangaj; 
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3.2.6. principalele elemente de 

structură, precum pereții de 

compartimentare etanși, gurile 

de aerisire etc., situate deasupra 

și dedesubtul punții pereților de 

compartimentare, care pot 

cauza o inundare asimetrică, 

vor fi modelate cât mai 

reprezentativ pentru situația 

reală. Dispozitivele de ventilare 

și de echilibrare se vor construi 

cu o secțiune minimă de 500 

mm2; 

3.2.6. main design features such as 

watertight bulkheads, air escapes, 

etc., above and below the bulkhead 

deck that can result in asymmetric 

flooding should be modelled properly 

as far as practicable to represent the 

real situation; Ventilating and cross-

flooding arrangements should be 

constructed to a minimum cross 

section of 500 mm2; 

4.6.  principalele elemente 

de structură, precum pereții de 

compartimentare etanși, gurile 

de aerisire etc., situate 

deasupra și dedesubtul punții 

pereților de compartimentare, 

care pot cauza o inundare 

asimetrică, vor fi modelate cât 

mai reprezentativ pentru 

situația reală. Dispozitivele de 

ventilare și de echilibrare se 

vor construi cu o secțiune 

minimă de 500 mm2; 
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3.2.7. forma breșei cauzate de 

avarie va fi după cum urmează: 

3.2.7. the shape of the damage 

opening should be as follows: 

4.7.  forma breșei cauzate 

de avarie va fi după cum 

urmează: 

 Compatibil   

1. trapezoidală, cu latura 

formând un unghi de 15° cu 

verticala și cu lățimea la linia de 

plutire proiectată în 

1. trapezoidal profile with side at 

15o slope to the vertical and the width 

at the design waterline defined 

4.7.1. trapezoidală, cu latura 

formând un unghi de 15° cu 

verticala și cu lățimea la linia 

de plutire proiectată în 

 Compatibil   
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conformitate cu normele 

SOLAS II-1/8.4.1; 

according to SOLAS regulation II-

1/8.4.1; 

conformitate cu normele 

SOLAS II-1/8.4.1; 

2.  triunghi isoscel în plan 

orizontal, cu înălțimea egală cu 

B/5 în conformitate cu normele 

SOLAS II-1/8.4.2. În cazul în 

care bordajele laterale sunt 

instalate la maxim B/5, 

lungimea de avarie în dreptul 

bordajelor nu va fi mai mică de 

25 mm; 

2. isosceles triangular profile in the 

horizontal plane with the height equal 

to B/5 according to SOLAS 

regulation II-1/8.4.2. If side casings 

are fitted within B/5, the damaged 

length in way of the side casings 

should not be less than 25 mm; 

4.7.2. triunghi isoscel în plan 

orizontal, cu înălțimea egală 

cu B/5 în conformitate cu 

normele SOLAS II-1/8.4.2. În 

cazul în care bordajele laterale 

sunt instalate la maxim B/5, 

lungimea de avarie în dreptul 

bordajelor nu va fi mai mică 

de 25 mm; 
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3.  fără a aduce atingere 

dispozițiilor de la punctele 

3.2.7.1 și 3.2.7.2 de mai sus, 

toate compartimentele 

considerate ca avariate la 

calculul celui (celor) mai 

grav(e) caz(uri) de avarie 

menționat(e) la punctul 3.1 ar 

trebui să fie inundate în 

încercările pe model; 

3. notwithstanding the provisions of 

subparagraphs 3.2.7.1 and 3.2.7.2 

above, all compartments taken as 

damaged in calculating the worst 

damage case(s) referred to in 

paragraph 3.1 should be flooded in the 

model tests; 

4.7.3. fără a aduce atingere 

dispozițiilor de la pct. 4.7.1 și 

4.7.2, toate compartimentele 

considerate ca avariate la 

calculul celui (celor) mai 

grav(e) caz(uri) de avarie 

menționat(e) la pct.3 ar trebui 

să fie inundate în încercările 

pe model; 
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3.3. Modelul inundat aflat în 

stare de echilibru va fi înclinat 

cu un unghi suplimentar 

corespunzător celui indus de 

momentul de înclinare  Mh = 

max (Mpass;  și Mlaunch) – Mwind 

, dar în nici un caz înclinarea 

finală nu ar trebui să fie mai 

mică de 1° față de avarie. Mpass, 

Mlaunch și Mwind sunt specificate 

în normele SOLAS II-1/8.2.3.4. 

Pentru navele existente, acest 

unghi poate fi considerat de 1°. 

3.3. The model in the flooded 

equilibrium condition should be 

heeled by an additional angle 

corresponding to that induced by the 

heeling moment Mh = max (Mpass; 

Mlaunch)-Mwind, but in no case should 

the final heel be less than 1o towards 

damage. Mpass, Mlaunch and Mwind are 

as specified in SOLAS regulation II-

1/8.2.3.4. For existing ships this angle 

may be taken as 1o. 

4.8. Modelul inundat aflat în 

stare de echilibru va fi înclinat 

cu un unghi suplimentar 

corespunzător celui indus de 

momentul de înclinare Mh = 

max (Mpass; Mlaunch) – Mwind , 

dar în nici un caz înclinarea 

finală nu ar trebui să fie mai 

mică de 1° față de avarie. 

Mpass, Mlaunch și Mwind sunt 

specificate în normele SOLAS 

II-1/8.2.3.4. Pentru navele 

 Compatibil   
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existente, acest unghi poate fi 

considerat de 1°. 

 

4.   Procedura de încercare 

 

4.1. Modelul de navă va fi supus 

acțiunii unei hule neregulate cu 

creastă lungă definită de 

spectrul JONSWAP, cu o 

înălțime de hulă semnificativă 

HS, un coeficient de creștere 

maximal γ = 3,3 și cu o perioadă 

maximă 

 , 

. HS 

este înălțimea semnificativă a 

valului în zona de operare, a 

cărei probabilitate de depășire 

anuală nu este mai mare de 10 

%, dar care este limitată la 

maxim 4 m. 

4.   Procedure for experiments 

 

4.1. The model should be tested in a 

long-crested irregular seaway 

defined by the JONSWAP 

spectrum with significant wave 

height HS, a peak enhancement 

factor γ = 3,3 and a peak period  

 
 

. HS is the significant wave height for 

the area of operation, which is not 

exceeded by a probability of more 

than 10 % on a yearly basis, but 

limited to a maximum of 4 m. 

Furthermore, 

Capitolul IV 

Procedura de încercare 

 

5. Modelul de navă va fi 

supus acțiunii unei hule 

neregulate cu creastă lungă 

definită de spectrul 

JONSWAP, cu o înălțime de 

hulă semnificativă HS, un 

coeficient de creștere maximal 

γ = 3,3 și cu o perioadă 

maximă TP = ⁴√HS  TZ = 

TP/1,285 . HS este înălțimea 

semnificativă a valului în zona 

de operare, a cărei 

probabilitate de depășire 

anuală nu este mai mare de 10 

%, dar care este limitată la 

maxim 4 m. De asemenea: 
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4.1.1. lărgimea bazinului ar 

trebui să fie suficientă pentru a 

evita contactul sau altă 

interacțiune cu laturile 

bazinului și se recomandă să nu 

fie mai mică de LBP + 2 m; 

4.1.1. the basin width should be 

sufficient to avoid contact or other 

interaction with the sides of the basin 

and is recommended not to be less 

than LBP + 2 m; 

5.1.  lărgimea bazinului ar 

trebui să fie suficientă pentru a 

evita contactul sau altă 

interacțiune cu laturile 

bazinului și se recomandă să 

nu fie mai mică de LBP + 2 m; 
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4.1.2. adâncimea bazinului ar 

trebui să fie suficientă pentru a 

modela corect valurile, dar nu 

mai mică de 1 m; 

4.1.2. the basin depth should be 

sufficient for proper wave modelling 

but should not be less than 1 m; 

5.2.  adâncimea bazinului 

ar trebui să fie suficientă 

pentru a modela corect 

valurile, dar nu mai mică de 1 

m; 

 Compatibil   
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4.1.3. pentru ca valurile să fie 

reproduse în mod reprezentativ, 

ar trebui să se efectueze 

măsurători înainte de încercare 

în trei locații diferite de-a 

lungul derivei de curent; 

4.1.3. for a representative wave 

realisation to be used, measurements 

should be performed prior to the test 

at three different locations within the 

drift range; 

5.3.  pentru ca valurile să 

fie reproduse în mod 

reprezentativ, ar trebui să se 

efectueze măsurători înainte 

de încercare în trei locații 

diferite de-a lungul derivei de 

curent; 
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4.1.4. sonda de măsurare cea 

mai apropiată de generatorul de 

valuri ar trebui să fie 

poziționată în locul în care este 

așezat modelul la începutul 

încercării; 

4.1.4. the wave probe closer to the 

wave maker should be located at the 

position where the model is placed 

when the test starts; 

5.4.  sonda de măsurare cea 

mai apropiată de generatorul 

de valuri ar trebui să fie 

poziționată în locul în care 

este așezat modelul la 

începutul încercării; 

 Compatibil   

4.1.5. variațiile HS și TP ar 

trebui să se situeze într-un 

interval de ± 5 % pentru cele trei 

locații și 

4.1.5. variation in HS and TP should 

be within ± 5 % for the three 

locations; and 

5.5.  variațiile HS și TP ar 

trebui să se situeze într-un 

interval de ± 5 % pentru cele 

trei locații și 
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4.1.6. pe durata încercărilor, în 

scopul omologării, ar trebui să 

se admită o toleranță de + 2,5 % 

pentru HS, ± 2,5 % pentru TP și 

± 5 % pentru TZ în cazul sondei 

celei mai apropiate de 

generatorul de valuri. 

4.1.6. 

during the tests, for approval 

purposes, a tolerance of + 2,5 % in 

HS, ± 2,5 % in TP and ± 5 % in 

TZ should be allowed with reference 

to the probe closer to the wave maker. 
 

5.6.  pe durata încercărilor, 

în scopul omologării, ar trebui 

să se admită o toleranță de + 

2,5 % pentru HS, ± 2,5 % 

pentru TP și ± 5 % pentru TZ 

în cazul sondei celei mai 

apropiate de generatorul de 

valuri. 
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4.2. Modelul ar trebui să aibă 

libertate de derivă și să fie 

plasat în valuri de travers (cap 

de 90°) cu breșa de avarie 

îndreptată spre hulă, fără sistem 

de amarare montat permanent. 

Pentru a menține un cap de 

aproximativ 90° în valurile de 

travers pe perioada încercărilor, 

4.2. The model should be free to drift 

and placed in beam seas 

(90o heading) with the damage hole 

facing the oncoming waves, with no 

mooring system permanently 

attached to the model used. To 

maintain a beam sea heading of 

approximately 90o during the model 

6. Modelul ar trebui să 

aibă libertate de derivă și să fie 

plasat în valuri de travers (cap 

de 90°) cu breșa de avarie 

îndreptată spre hulă, fără 

sistem de amarare montat 

permanent. Pentru a menține 

un cap de aproximativ 90° în 

valurile de travers pe perioada 

 Compatibil   
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ar trebui îndeplinite 

următoarele condiții: 

test the following requirements 

should be satisfied: 

încercărilor, ar trebui 

îndeplinite următoarele 

condiții: 

4.2.1. liniile de control al 

capului destinate ajustărilor 

minore ar trebui să fie 

amplasate pe axa etravei și a 

pupei, în mod simetric și la un 

nivel între poziția KG și linia de 

plutire după avarie și 

4.2.1. heading control lines, intended 

for minor adjustment, should be 

located at the centre line of the stem 

and stern, in a symmetrical fashion 

and at a level between the position of 

KG and the damaged waterline; and 

6.1.  liniile de control al 

capului destinate ajustărilor 

minore ar trebui să fie 

amplasate pe axa etravei și a 

pupei, în mod simetric și la un 

nivel între poziția KG și linia 

de plutire după avarie; și 

 Compatibil   

4.2.2. viteza de transport ar 

trebui să fie egală cu viteza 

reală a derivei modelului și 

poate fi ajustată, dacă este 

necesar. 

4.2.2. the carriage speed should be 

equal to the actual drift speed of the 

model with speed adjustment made 

when necessary. 

6.2.  viteza de transport ar 

trebui să fie egală cu viteza 

reală a derivei modelului și 

poate fi ajustată, dacă este 

necesar.  
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4.3 Ar trebui efectuate cel puțin 

10 experimente. Perioada de 

încercare pentru fiecare 

experiment ar trebui să fie 

suficientă astfel încât să se 

ajungă într-o stare staționară, 

dar nu mai puțin de 30 de 

minute în timp real. Pentru 

fiecare experiment se va folosi 

un tren de undă diferit. 

4.3. At least 10 experiments should be 

carried out. The test period for each 

experiment should be of a duration 

such that a stationary state is reached, 

but not less than 30 min in full-scale. 

A different wave realisation train 

should be used for each experiment. 

7. Ar trebui efectuate cel 

puțin 10 experimente. 

Perioada de încercare pentru 

fiecare experiment ar trebui să 

fie suficientă astfel încât să se 

ajungă într-o stare staționară, 

dar nu mai puțin de 30 de 

minute în timp real. Pentru 

fiecare experiment se va folosi 

un tren de undă diferit. 
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5.   Criterii de supraviețuire 

 

Modelul ar trebui considerat ca 

supraviețuitor în cazul în care se 

ajunge în stare staționară după 

fiecare încercare succesivă 

aplicată în conformitate cu 

cerințele prevăzute la punctul 

4.3. Modelul este considerat 

5.   Survival criteria 

 

The model should be considered as 

surviving if a stationary state is 

reached for the successive test runs as 

required in paragraph 4.3. The model 

should be considered as capsized if 

angles of roll of more than 30o to the 

vertical axis or steady (average) heel 

Capitolul V. Criterii de 

supraviețuire 

 

8.  Modelul ar trebui 

considerat ca supraviețuitor în 

cazul în care se ajunge în stare 

staționară după fiecare 

încercare succesivă aplicată în 

conformitate cu cerințele 
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răsturnat dacă se înregistrează 

unghiuri de ruliu mai mari de 

30o în raport cu axa verticală 

sau o bandare constantă (medie) 

mai mare de 20o pentru mai 

mult de trei minute în timp real, 

chiar dacă se atinge o stare 

staționară. 

greater than 20o for a period longer 

than three minutes full-scale occur, 

even if a stationary state is reached. 

 

prevăzute la pct. 7. Modelul 

este considerat răsturnat dacă 

se înregistrează unghiuri de 

ruliu mai mari de 30o în raport 

cu axa verticală sau o bandare 

constantă (medie) mai mare de 

20o pentru mai mult de trei 

minute în timp real, chiar dacă 

se atinge o stare staționară. 

 

6.   Raport de încercare 

 

6.1. Programul încercări pe 

model trebuie aprobat în 

prealabil de administrație. 

6.   Test documentation 

 

6.1. The model test programme 

should be approved by the 

Administration in advance. 

Capitolul VI. Raport de 

încercare 

 

9. Programul încercări pe 

model trebuie aprobat în 

prealabil de administrație. 
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6.2. Încercările trebuie 

documentate printr-un raport și 

o înregistrare video sau pe alt 

suport vizual conținând toate 

informațiile pertinente despre 

model și rezultatele 

încercărilor, care urmează să fie 

aprobate de administrație. 

Acestea trebuie să conțină cel 

puțin spectrele de valuri 

teoretice și măsurate, precum și 

valorile statistice (HS, TP, TZ) 

ale înălțimii valurilor în trei 

locații diferite din bazin, pentru 

a obține un tren de undă 

reprezentativ, iar pentru 

încercările pe model, perioadele 

de timp ale principalelor valori 

6.2. Tests should be documented by 

means of a report and a video or other 

visual records containing all relevant 

information on the model and the test 

results, which are to be approved by 

the Administration. These should 

include, as a minimum, the theoretical 

and measured wave spectra and 

statistics (HS, TP, TZ) of the wave 

elevation at the three different 

locations in the basin for a 

representative realisation, and for the 

tests with the model, the time series of 

main statistics of the measured wave 

elevation close to the wave maker and 

records of model roll, heave and pitch 

motions, and of the drift speed. 

10. Încercările trebuie 

documentate printr-un raport 

și o înregistrare video sau pe 

alt suport vizual conținând 

toate informațiile pertinente 

despre model și rezultatele 

încercărilor, care urmează să 

fie aprobate de administrație. 

Acestea trebuie să conțină cel 

puțin spectrele de valuri 

teoretice și măsurate, precum 

și valorile statistice (HS, TP, 

TZ) ale înălțimii valurilor în 

trei locații diferite din bazin, 

pentru a obține un tren de undă 

reprezentativ, iar pentru 

încercările pe model, 

perioadele de timp ale 
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statistice ale înălțimii valului în 

apropierea generatorului de 

valuri, precum și înregistrări ale 

mișcărilor de ruliu, de ridicare 

și de tangaj și ale vitezei de 

derivă. 

principalelor valori statistice 

ale înălțimii valului în 

apropierea generatorului de 

valuri, precum și înregistrări 

ale mișcărilor de ruliu, de 

ridicare și de tangaj și ale 

vitezei de derivă. 

 

ANEXA II 

 

ORIENTĂRI PENTRU 

ADMINISTRAȚIILE 

NAȚIONALE 

 

menționate la articolul 6 

alineatul (3) 

ANNEX II 

INDICATIVE GUIDELINES TO 

NATIONAL ADMINISTRATIONS 

as referred to in Article 6(3) 

 

Anexa nr. 2 

la Regulament privind 

cerințele de stabilitate  

specifice pentru navele de 

pasageri ro-ro 
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PARTEA I 

 

APLICARE 

În conformitate cu dispozițiile 

articolului 6 alineatul (3) din 

prezenta directivă, 

administrațiile naționale ale 

statelor membre utilizează 

prezentele orientări la aplicarea 

cerințelor de stabilitate 

specifice prevăzute în anexa I 

secțiunea A, în măsura în care 

acest lucru este posibil și 

compatibil cu structura navei în 

cauză. Numerotarea punctelor 

prezentate în continuare 

corespunde punctelor din anexa 

I secțiunea A. 

PART I 

APPLICATION 

In line with the provisions of 

Article 6(3) of this Directive, these 

guidelines shall be used by the 

national administrations of Member 

States in the application of the 

specific stability requirements set out 

in Annex I, section A, in so far as this 

is practicable and compatible with the 

design of the ship in question. The 

paragraph numbers appearing below 

correspond to those in Annex I, 

section A. 

ORIENTĂRI PENTRU 

AGENȚIA NAVALĂ 

 

Capitolul I. Domeniul de 

aplicare 

 

1. În conformitate cu 

dispozițiile pct.11-19 din 

regulament, ANRM utilizează 

prezentele orientări la 

aplicarea cerințelor de 

stabilitate specifice prevăzute 

în capitolul I din anexa nr.1 la 

regulament, în măsura în care 

acest lucru este posibil și 

compatibil cu structura navei 

în cauză. Numerotarea 

punctelor prezentate în 
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continuare corespunde 

punctelor din capitolul I din 

anexa nr.1 la regulament. 

2. Scopul acestor 

orientări este de a asigura 

uniformizarea metodelor 

utilizate la construirea și 

verificarea modelului de navă, 

precum și la efectuarea 

încercărilor pe model și la 

analizarea acestora. 

Punctul 1 

 

În primul rând, toate navele de 

pasageri ro-ro prevăzute la 

articolul 3 alineatul (1) din 

prezenta directivă trebuie să 

respecte standardul SOLAS 90 

privind stabilitatea reziduală, 

care se aplică tuturor navelor de 

pasageri construite la sau după 

29 aprilie 1990. Stabilirea 

punții reziduale fr, necesare 

pentru efectuarea calculelor 

prevăzute la punctul 1.1, se face 

pe baza acestui standard. 

Paragraph 1 

 

As a first step all ro-ro passenger 

ships referred to in Article 3(1) of this 

Directive must comply with the 

SOLAS 90 standard of residual 

stability as it applies to all passenger 

ships constructed on or after 29 April 

1990. It is the application of this 

requirement that defines the residual 

freeboard fr, necessary for the 

calculations required in paragraph. 

 

Capitolul II. Cerințe de 

stabilitate în stare de avarie 

pentru navele de pasageri 

ro-ro 

 

3. În primul rând, toate 

navele de pasageri ro-ro 

prevăzute în pct.2 la 

regulament trebuie să respecte 

standardul SOLAS 90 privind 

stabilitatea reziduală, care se 

aplică tuturor navelor de 

pasageri construite la sau după 

29 aprilie 1990. Stabilirea 

punții reziduale fr, necesare 

pentru efectuarea calculelor 

prevăzute la pct.3, se face pe 

baza acestui standard. 
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Punctul 1.1 

 

1. Prezentul punct se referă la 

volumul potențial de apă 

acumulată pe puntea pereților 

Paragraph 1.1 

 

1. This paragraph addresses the 

application of a hypothetical amount 

of water accumulated on the bulkhead 

4. Prezentul punct se 

referă la volumul potențial de 

apă acumulată pe puntea 

pereților etanși (ro-ro). Se 

presupune că apa a pătruns pe 

 Compatibil   



50 
 

etanși (ro-ro). Se presupune că 

apa a pătruns pe punte printr-o 

breșă cauzată de avarie. 

Prezentul punct prevede ca nava 

să respecte, în afară de toate 

cerințele din standardul SOLAS 

90, și acea parte din criteriile 

SOLAS 90 prevăzute la 

punctele 2.3 – 2.3.4 din regula 

II-1/B/8 la calcularea cantității 

de apă de pe punte. La 

efectuarea acestui calcul nu este 

necesar să se ia în considerare 

nici o altă cerință prevăzută în 

regula II-1/B/8. De exemplu, 

pentru efectuarea acestui calcul, 

nava nu este necesar să respecte 

cerințele privind unghiurile de 

echilibru sau nescufundarea 

liniei de afundare. 

(ro-ro) deck. The water is assumed to 

have entered the deck via a damage 

opening. This paragraph requires that 

the ship in addition to complying with 

the full requirements of the SOLAS 

90 standard further complies with that 

part of the SOLAS 90 criteria 

contained in points 2.3 to 2.3.4 of 

Regulation II-1/B/8 with the defined 

amount of water on deck. For this 

calculation no other requirements of 

Regulation II-1/B/8 need be taken 

into account. For example the ship 

does not, for this calculation, need to 

comply with the requirements for the 

angles of equilibrium or non-

submergence of the margin line. 

punte printr-o breșă cauzată de 

avarie. Prezentul punct 

prevede ca nava să respecte, în 

afară de toate cerințele din 

standardul SOLAS 90, și acea 

parte din criteriile SOLAS 90 

prevăzute la pct. 2.3 – 2.3.4 

din regula II-1/B/8 la 

calcularea cantității de apă de 

pe punte. La efectuarea acestui 

calcul nu este necesar să se ia 

în considerare nici o altă 

cerință prevăzută în regula II-

1/B/8. De exemplu, pentru 

efectuarea acestui calcul, nava 

nu este necesar să respecte 

cerințele privind unghiurile de 

echilibru sau nescufundarea 

liniei de afundare. 

2. Apa acumulată se introduce 

ca o încărcătură lichidă cu o 

suprafață uniformă în interiorul 

tuturor compartimentelor care 

se presupune că sunt inundate 

pe puntea pentru automobile. 

Înălțimea (hw) a apei de pe 

punte depinde de bordul liber 

rezidual (fr), după avariere, și se 

măsoară în zona avariei (a se 

vedea figura 1). Bordul liber 

rezidual reprezintă distanța 

minimă dintre puntea ro-ro 

avariată și linia de plutire finală 

(după măsurile de egalizare, 

2. The accumulated water is added as 

a liquid load with one common 

surface inside all compartments 

which are assumed flooded on the car 

deck. The height (hw) of water on 

deck is dependent on the residual 

freeboard (fr) after damage, and is 

measured in way of the damage (see 

figure 1). The residual freeboard, is 

the minimum distance between the 

damaged ro-ro deck and the final 

waterline (after equalisation measures 

if any have been taken) in way of the 

assumed damage after examining all 

possible damage scenarios in 

5. Apa acumulată se 

introduce ca o încărcătură 

lichidă cu o suprafață 

uniformă în interiorul tuturor 

compartimentelor care se 

presupune că sunt inundate pe 

puntea pentru automobile. 

Înălțimea (hw) a apei de pe 

punte depinde de bordul liber 

rezidual (fr), după avariere, și 

se măsoară în zona avariei (a 

se vedea figura 1). Bordul 

liber rezidual reprezintă 

distanța minimă dintre puntea 

ro-ro avariată și linia de plutire 
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după caz) din zona în care se 

presupune că s-a produs avaria, 

după examinarea tuturor 

scenariilor posibile de avarie, 

pentru a stabili conformitatea cu 

standardul SOLAS 90, astfel 

cum se prevede la punctul 1 din 

anexa I. La calcularea fr nu ar 

trebui să se țină seama de 

efectul volumului presupus de 

apă acumulată pe puntea ro-ro 

avariată. 

determining the compliance with the 

SOLAS 90 standard as required in 

paragraph 1 of Annex I. No account 

should be taken of the effect of the 

hypothetical volume of water 

assumed to have accumulated on the 

damaged ro-ro deck when calculating 

fr. 

finală (după măsurile de 

egalizare, după caz) din zona 

în care se presupune că s-a 

produs avaria, după 

examinarea tuturor scenariilor 

posibile de avarie, pentru a 

stabili conformitatea cu 

standardul SOLAS 90, astfel 

cum se prevede la pct. 1 din 

anexa nr.1 la regulament. La 

calcularea fr nu ar trebui să se 

țină seama de efectul 

volumului presupus de apă 

acumulată pe puntea ro-ro 

avariată. 

3. În cazul în care fr este egal 

sau mai mare de 2,0 m, se 

presupune că nu s-a acumulat 

apă pe puntea ro-ro. În cazul în 

care fr este egal sau mai mic de 

0,3 m, se presupune că 

înălțimea hw este de 0,5 m. 

Înălțimile intermediare de apă 

se obțin prin interpolare liniară 

(a se vedea figura 2). 

3. If fr is 2,0 m or more, no water is 

assumed to accumulate on the ro-ro 

deck. If fr is 0,3 m or less, then height 

hw is assumed to be 0,5 m. 

Intermediate heights of water are 

obtained by linear interpolation (see 

figure 2). 

6. În cazul în care fr este egal 

sau mai mare de 2,0 m, se 

presupune că nu s-a acumulat 

apă pe puntea ro-ro. În cazul în 

care fr este egal sau mai mic de 

0,3 m, se presupune că 

înălțimea hw este de 0,5 m. 

Înălțimile intermediare de apă 

se obțin prin interpolare liniară 

(a se vedea figura 2). 
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Punctul 1.2  Sunt considerate 

eficiente numai mijloacele de 

scurgere a apei care au 

capacitatea de a împiedica 

acumularea pe punte a unor 

cantități mari de apă, respectiv a 

mii de tone de apă pe oră, care 

reprezintă o cantitate mult prea 

Paragraph 1.2  

 Means for drainage of water can only 

be considered as effective if these 

means are of a capacity to prevent 

large amounts of water from 

accumulating on the deck i.e. many 

thousands of tonnes per hour which is 

far beyond the capacities fitted at the 

7. Sunt considerate 

eficiente numai mijloacele de 

scurgere a apei care au 

capacitatea de a împiedica 

acumularea pe punte a unor 

cantități mari de apă, respectiv 

a mii de tone de apă pe oră, 

care reprezintă o cantitate mult 
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mare față de capacitățile 

existente în momentul adoptării 

prezentelor dispoziții. Astfel de 

sisteme de scurgere 

performante pot fi elaborate și 

aprobate în viitor (pe baza 

orientărilor care urmează a fi 

stabilite de către Organizația 

Maritimă Internațională). 

time of the adoption of these 

regulations. Such high efficiency 

drainage systems may be developed 

and approved in the future (based on 

guidelines to be developed by the 

International Maritime Organisation) 

prea mare față de capacitățile 

existente în momentul 

adoptării prezentelor 

dispoziții. Astfel de sisteme de 

scurgere performante pot fi 

elaborate și aprobate în viitor 

(pe baza orientărilor care 

urmează a fi stabilite de către 

Organizația Maritimă 

Internațională). 

Punctul 1.3 

1. Volumul presupus de apă 

acumulată pe punte poate fi 

redus, în afara oricărei alte 

reduceri a volumului de apă 

efectuat în conformitate cu 

punctul 1.1, în cazul exploatării 

în zone delimitate geografic. 

Aceste zone sunt stabilite în 

funcție de înălțimea 

semnificativă a valurilor (hs) 

caracteristică zonei, în 

conformitate cu dispozițiile 

articolului 5 din prezenta 

directivă. 

Paragraph 1.3 

1. The amount of assumed 

accumulated water on deck may, in 

addition to any reduction in 

accordance with paragraph 1.1, be 

reduced for operations in 

geographically defined restricted 

areas. These areas are designated in 

accordance with the significant wave 

height (hs) defining the area in line 

with the provisions of Article 5 of this 

Directive. 

8. Volumul presupus de 

apă acumulată pe punte poate 

fi redus, în afara oricărei alte 

reduceri a volumului de apă 

efectuat în conformitate cu 

pct.4-6, în cazul exploatării în 

zone delimitate geografic. 

Aceste zone sunt stabilite în 

funcție de înălțimea 

semnificativă a valurilor (hs) 

caracteristică zonei, în 

conformitate cu dispozițiile 

pct.7-10 din regulament. 
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2. În cazul în care înălțimea 

semnificativă a valurilor (hs) 

din zona în cauză este egală sau 

mai mică de 1,5 m, se 

presupune că nu s-a acumulat o 

cantitate suplimentară de apă pe 

puntea ro-ro avariată. În cazul 

în care înălțimea semnificativă 

a valurilor (hs) din zona în 

2. If the significant wave height (hs), 

in the area concerned, is 1,5 m or less 

then no additional water is assumed to 

accumulate on the damaged ro-ro 

deck. If the significant wave height in 

the area concerned is 4,0 m or more 

then the height of the assumed 

accumulated water shall be the value 

calculated in accordance with 

9. În cazul în care 

înălțimea semnificativă a 

valurilor (hs) din zona în cauză 

este egală sau mai mică de 1,5 

m, se presupune că nu s-a 

acumulat o cantitate 

suplimentară de apă pe puntea 

ro-ro avariată. În cazul în care 

înălțimea semnificativă a 
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cauză este egală sau mai mare 

de 4,0 m, înălțimea apei care se 

presupune că s-a acumulat este 

reprezentată de valoarea 

calculată în conformitate cu 

dispozițiile punctului 1.1. 

Valorile intermediare se 

calculează prin interpolare 

liniară (a se vedea figura 3). 

paragraph 1.1. Intermediate values to 

be determined by linear interpolation 

(see figure 3). 

valurilor (hs) din zona în cauză 

este egală sau mai mare de 4,0 

m, înălțimea apei care se 

presupune că s-a acumulat este 

reprezentată de valoarea 

calculată în conformitate cu 

dispozițiile pct.4-6. Valorile 

intermediare se calculează 

prin interpolare liniară (a se 

vedea figura 3). 

3. Întrucât înălțimea hw se 

menține constantă, cantitatea de 

apă adăugată variază în funcție 

de unghiul de bandă și de 

scufundarea sau nescufundarea 

muchiei punții la un anumit 

unghi de bandă (a se vedea 

figura 4). Ar trebui menționat că 

permeabilitatea presupusă a 

spațiilor punții pentru 

automobile este de 90 % 

(CSM/Circ. 649), în timp ce 

permeabilitatea presupusă a 

altor spații inundate este cea 

prevăzută în Convenția 

SOLAS. 

3. The height hw is kept constant, 

therefore the amount of added water 

is variable as it is dependent upon the 

heeling angle and whether at any 

particular heeling angle the deck edge 

is immersed or not (see figure 4). It 

should be noted that the assumed 

permeability of the car deck spaces is 

to be taken as 90 % (MSC/Circ.649 

refers), whereas other assumed 

flooded spaces permeabilities are to 

be those prescribed in the SOLAS 

Convention. 

10. Întrucât înălțimea hw 

se menține constantă, 

cantitatea de apă adăugată 

variază în funcție de unghiul 

de bandă și de scufundarea sau 

nescufundarea muchiei punții 

la un anumit unghi de bandă (a 

se vedea figura 4). Ar trebui 

menționat că permeabilitatea 

presupusă a spațiilor punții 

pentru automobile este de 90 

% (CSM/Circ. 649), în timp ce 

permeabilitatea presupusă a 

altor spații inundate este cea 

prevăzută în Convenția 

SOLAS. 
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4. În cazul în care calculele 

efectuate pentru demonstrarea 

conformității cu prezenta 

directivă se referă la o înălțime 

semnificativă a valurilor mai 

mică de 4,0 m, această înălțime 

mai mică trebuie prevăzută în 

4. If the calculations to demonstrate 

compliance with this Directive relate 

to a significant wave height less than 

4,0 m that restricting significant wave 

height must be recorded on the 

vessel's passenger ship safety 

certificate. 

11. În cazul în care 

calculele efectuate pentru 

demonstrarea conformității cu 

prezentul Regulament se 

referă la o înălțime 

semnificativă a valurilor mai 

mică de 4,0 m, această 

înălțime mai mică trebuie 
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certificatul de siguranță al navei 

de pasageri. 

prevăzută în certificatul de 

siguranță al navei de pasageri. 

Punctele 1.4 și 1.5 

Ca alternativă la necesitatea de 

a fi îndeplinite noile cerințe de 

stabilitate prevăzute la punctul 

1.1 sau 1.3, o administrație 

poate accepta dovada de 

conformitate efectuată prin 

teste efectuate pe model. 

Cerințele privind testul efectuat 

pe model sunt detaliate în 

apendicele la anexa I. 

Orientările privind aceste teste 

se regăsesc în partea II a 

prezentei anexe. 

Paragraphs 1.4 and 1.5 

As an alternative to complying with 

the new stability requirements in 

paragraph 1.1 or 1.3 an administration 

may accept proof of compliance via 

model tests. The model test 

requirements are detailed in the 

Appendix to Annex I. Guidance notes 

on the model tests are contained in 

part II of this Annex. 

12. Ca alternativă la 

necesitatea de a fi îndeplinite 

noile cerințe de stabilitate 

prevăzute în pct.4-6 sau pct.8-

11, o administrație poate 

accepta dovada de 

conformitate efectuată prin 

teste efectuate pe model. 

Cerințele privind testul 

efectuat pe model sunt 

detaliate în apendicele la 

anexa I. Orientările privind 

aceste teste se regăsesc în 

partea II a prezentei anexe. 
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Punctul 1.6 

Curbele KG sau GM în 

exploatare stabilite în mod 

tradițional conform 

standardului SOLAS 90 pot să 

nu rămână aplicabile în cazuri 

în care se presupune că „apa de 

pe punte” se acumulează în 

conformitate cu prezenta 

directivă și poate fi necesar să 

se stabilească curbe revizuite 

care să țină seama de efectele 

acestei ape suplimentare. În 

acest sens, trebuie efectuate 

suficiente calcule 

corespunzătoare unui număr 

adecvat de pescaje și asiete în 

exploatare. 

Paragraph 1.6 

Conventionally derived SOLAS 90 

standard limiting operational curve(s) 

(KG or GM) may not remain 

applicable in cases where ‘water on 

deck’ is assumed under the terms of 

this Directive and it may be necessary 

to determine revised limiting curve(s) 

which take into account the effects of 

this added water. To this effect 

sufficient calculations corresponding 

to an adequate number of operational 

draughts and trims must be carried 

out. 

Punctul 1.6 

13. Curbele KG sau GM în 

exploatare stabilite în mod 

tradițional conform 

standardului SOLAS 90 pot să 

nu rămână aplicabile în cazuri 

în care se presupune că „apa 

de pe punte” se acumulează în 

conformitate cu prezenta 

directivă și poate fi necesar să 

se stabilească curbe revizuite 

care să țină seama de efectele 

acestei ape suplimentare. În 

acest sens, trebuie efectuate 

suficiente calcule 

corespunzătoare unui număr 

adecvat de pescaje și asiete în 

exploatare. 
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Notă: Curbele KG/GM 

revizuite în exploatare pot fi 

deduse prin iterație, excesul 

minim de GM rezultat din 

calculele de stabilitate în avarie 

cu apă pe punte adăugându-se la 

valoarea KG (sau se deduce din 

GM) utilizată la stabilirea 

valorilor bordului liber avariat 

(fr), pe care se bazează 

cantitățile de apă de pe punte, 

repetându-se acest proces până 

când excesul de GM devine 

neglijabil. 

Se anticipează ca operatorii să 

înceapă iterația cu valori 

maxime de KG și minime de 

GM corespunzătoare unor 

condiții rezonabile de 

exploatare și că vor adapta de 

așa manieră puntea pereților 

etanși încât să se reducă la 

maxim excesul de GM rezultat 

din calculele de stabilitate în 

stare de avarie cu apă acumulată 

pe punte. 

Note: Revised limiting operational 

KG/GM Curves may be derived by 

iteration, whereby the minimum 

excess GM resulting from damage 

stability calculations with water on 

deck is added to the input KG (or 

deducted from the GM) used to 

determine the damaged freeboards 

(fr), upon which the quantities of 

water on deck are based, this process 

being repeated until the excess GM 

becomes negligible. 

It is anticipated that operators would 

begin such an iteration with the 

maximum KG/minimum GM which 

could reasonably be sustained in 

service and would seek to manipulate 

the resulting deck bulkhead 

arrangement to minimisethe excess 

GM derived from damage stability 

calculations with water on deck. 

14. Curbele KG/GM 

revizuite în exploatare pot fi 

deduse prin iterație, excesul 

minim de GM rezultat din 

calculele de stabilitate în 

avarie cu apă pe punte 

adăugându-se la valoarea KG 

(sau se deduce din GM) 

utilizată la stabilirea valorilor 

bordului liber avariat (fr), pe 

care se bazează cantitățile de 

apă de pe punte, repetându-se 

acest proces până când excesul 

de GM devine neglijabil. Se 

anticipează ca operatorii să 

înceapă iterația cu valori 

maxime de KG și minime de 

GM corespunzătoare unor 

condiții rezonabile de 

exploatare și că vor adapta de 

așa manieră puntea pereților 

etanși încât să se reducă la 

maxim excesul de GM rezultat 

din calculele de stabilitate în 

stare de avarie cu apă 

acumulată pe punte. 
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Punctul 2.1 

Ca și în cazul cerințelor de 

stabilitate în stare de avarie 

prevăzute în Convenția 

SOLAS, pereții etanși aflați in 

interiorul liniei B/5 sunt 

considerați intacți în caz de 

avarie prin coliziune laterală. 

Paragraph 2.1 

As for conventional SOLAS damage 

requirements bulkheads inboard of 

the B/5 line are considered intact in 

the event of side collision damage. 

15. Ca și în cazul 

cerințelor de stabilitate în stare 

de avarie prevăzute în 

Convenția SOLAS, pereții 

etanși aflați in interiorul liniei 

B/5 sunt considerați intacți în 

caz de avarie prin coliziune 

laterală. 
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Punctul 2.2 

În cazul în care bordajele 

laterale sunt instalate de așa 

manieră încât să permită 

conformitatea cu regula II-

1/B/8, ceea ce determină 

creșterea lățimii (B) navei și, în 

consecință, o mai mare distanță 

B/5 în raport cu marginile 

navei, o astfel de modificare nu 

trebuie să determine 

reamplasarea vreunei părți 

structurale existente sau a 

vreunui pătrunderi existente a 

principalilor pereți etanși 

transversali sub puntea pereților 

etanși (a se vedea figura 5). 

Paragraph 2.2 

If side structural sponsons are fitted to 

enable compliance with Regulation 

II-1/B/8, and as a consequence there 

is an increase in the breadth (B) of the 

ship and hence the vessel's B/5 

distance from the ship's side, such 

modification shall not cause the 

relocation of any existing structural 

parts or any existing penetrations of 

the main transverse watertight 

bulkheads below the bulkhead deck 

(see figure 5). 

16. În cazul în care 

bordajele laterale sunt 

instalate de așa manieră încât 

să permită conformitatea cu 

regula II-1/B/8, ceea ce 

determină creșterea lățimii (B) 

navei și, în consecință, o mai 

mare distanță B/5 în raport cu 

marginile navei, o astfel de 

modificare nu trebuie să 

determine reamplasarea 

vreunei părți structurale 

existente sau a vreunui 

pătrunderi existente a 

principalilor pereți etanși 

transversali sub puntea 

pereților etanși (a se vedea 

figura 5). 
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Punctul 2.3 

1. Pereții de 

compartimentare/barierele 

transversale sau longitudinale 

instalate și luate în considerare 

la controlarea mișcării 

volumului presupus de apă 

acumulată pe puntea ro-ro 

avariată nu este necesar să fie 

complet etanșe. Poate fi 

permisă scurgerea unor cantități 

mici de apă cu condiția ca 

sistemul de scurgere să poată 

preveni acumularea de apă pe 

„cealaltă parte” a peretelui de 

compartimentare/barierei. În 

cazurile în care sabordurile de 

Paragraph 2.3 

1. Transverse or longitudinal 

bulkheads/barriers which are fitted 

and taken into account to confine the 

movement of assumed accumulated 

water on the damaged ro-ro deck need 

not be strictly ‘watertight’. Small 

amounts of leakage may be permitted 

subject to the drainage provisions 

being capable of preventing an 

accumulation of water on the ‘other 

side’ of the bulkhead/barrier. In such 

cases where scuppers become 

inoperative as a result of a loss of 

positive difference of water levels 

other means of passive drainage must 

be provided. 

17. Pereții de 

compartimentare/barierele 

transversale sau longitudinale 

instalate și luate în considerare 

la controlarea mișcării 

volumului presupus de apă 

acumulată pe puntea ro-ro 

avariată nu este necesar să fie 

complet etanșe. Poate fi 

permisă scurgerea unor 

cantități mici de apă cu 

condiția ca sistemul de 

scurgere să poată preveni 

acumularea de apă pe „cealaltă 

parte” a peretelui de 

compartimentare/barierei. În 

cazurile în care sabordurile de 
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furtună devin ineficiente din 

cauza pierderii diferenței 

pozitive dintre nivelurile de 

apă, trebuie prevăzute alte 

mijloace de scurgere pasivă. 

furtună devin ineficiente din 

cauza pierderii diferenței 

pozitive dintre nivelurile de 

apă, trebuie prevăzute alte 

mijloace de scurgere pasivă. 

2. Înălțimea (Bh) a pereților de 

compartimentare/barierelor 

transversale și longitudinale nu 

trebuie să fie mai mică de (8 × 

hw) metri, unde hw reprezintă 

înălțimea apei acumulate 

calculată pe baza bordului liber 

rezidual și a înălțimii 

semnificative a valurilor 

(prevăzute la punctele 1.1 și 

1.3). Cu toate acestea, înălțimea 

pereților de 

compartimentare/barierelor nu 

trebuie să fie mai mică decât cea 

mai mare dintre următoarele 

valori: 

2. The height (Bh) of transverse and 

longitudinal bulkheads/barriers shall 

be not less than (8 × hw) metres, 

where hw is the height of the 

accumulated water as calculated by 

application of the residual freeboard 

and significant wave height ( as 

referred to in paragraphs 1.1 and 1.3). 

However in no case is the height of 

the bulkhead/barrier to be less than 

the greater of: 

18. Înălțimea (Bh) a pereților 

de compartimentare/barierelor 

transversale și longitudinale 

nu trebuie să fie mai mică de 

(8 × hw) metri, unde 

hw reprezintă înălțimea apei 

acumulate calculată pe baza 

bordului liber rezidual și a 

înălțimii semnificative a 

valurilor (prevăzute în pct.4-6 

și pct.8-11). Cu toate acestea, 

înălțimea pereților de 

compartimentare/barierelor nu 

trebuie să fie mai mică decât 

cea mai mare dintre 

următoarele valori: 

 

 Compatibil   

(a)  2,2 metri sau 

(b)  înălțimea dintre puntea 

pereților etanși și punctul cel 

mai de jos al punților pentru 

automobile intermediare sau 

suspendate aflate în poziția cea 

mai coborâtă. Ar trebui 

menționat că toate deschiderile 

care se află între marginea 

superioară a peretelui etanș și 

marginea inferioară a 

bordajului trebuie „obturate” în 

(a)  2,2 metres; or 

(b)  the height between the bulkhead 

deck and the lower point of the 

underside structure of the 

intermediate or hanging car decks, 

when these are in their lowered 

position. It should be noted that any 

gaps between the top edge of the 

bulkhead and the underside of the 

plating must be ‘plated-in’ in the 

transverse or longitudinal direction as 

appropriate (see figure 6). 

18.1. 2,2 metri sau 

18.2. înălțimea dintre puntea 

pereților etanși și punctul cel 

mai de jos al punților pentru 

automobile intermediare sau 

suspendate aflate în poziția 

cea mai coborâtă. Ar trebui 

menționat că toate 

deschiderile care se află între 

marginea superioară a 

peretelui etanș și marginea 

inferioară a bordajului trebuie 
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plan transversal sau 

longitudinal (a se vedea figura 

6). 

 „obturate” în plan transversal 

sau longitudinal (a se vedea 

figura 6). 

Pereții de 

compartimentare/barierele cu o 

înălțime mai mică decât cea 

menționată anterior pot fi 

acceptați în cazul în care testele 

efectuate pe model sunt 

realizate în conformitate cu 

partea II a prezentei anexe, 

pentru a confirma că această 

configurație alternativă asigură 

un standard de supraviețuire 

adecvat. Trebuie acordată 

atenție la stabilirea înălțimii 

pereților de compartimentare 

/barierelor, astfel încât aceasta 

să fie suficientă pentru a 

împiedica inundarea progresivă 

în limitele de stabilitate cerute. 

Testele efectuate pe model 

trebuie să respecte aceste limite 

de stabilitate. Notă: Limita de 

stabilitate poate fi redusă la 10 

grade cu condiția măririi zonei 

corespunzătoare de sub curbă 

(conform CSM 64/22). 

Bulkheads/barriers with a height less 

than that specified above, may be 

accepted if model tests are carried out 

in accordance with part II of this 

Annex to confirm that the alternative 

design ensures appropriate standard 

of survivability. Care needs to be 

taken when fixing the height of the 

bulkhead/barrier such that the height 

shall also be sufficient to prevent 

progressive flooding within the 

required stability range. This range is 

not to be prejudiced by model tests. 

Note: The range may be reduced to 10 

degrees provided the corresponding 

area under the curve is increased (as 

referred to in MSC 64/22). 

18.3. Pereții de 

compartimentare/barierele cu 

o înălțime mai mică decât cea 

menționată anterior pot fi 

acceptați în cazul în care 

testele efectuate pe model sunt 

realizate în conformitate cu 

prevederile capitolului II, 

pentru a confirma că această 

configurație alternativă 

asigură un standard de 

supraviețuire adecvat. Trebuie 

acordată atenție la stabilirea 

înălțimii pereților de 

compartimentare /barierelor, 

astfel încât aceasta să fie 

suficientă pentru a împiedica 

inundarea progresivă în 

limitele de stabilitate cerute. 

Testele efectuate pe model 

trebuie să respecte aceste 

limite de stabilitate. Limita de 

stabilitate poate fi redusă la 10 

grade cu condiția măririi zonei 

corespunzătoare de sub curbă 

(conform CSM 64/22). 
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Punctul 2.5.1 

Suprafața „A” se referă la 

deschideri permanente. Ar 

trebui menționat că opțiunea 

„saborduri de furtună” nu este 

Paragraph 2.5.1 

The area ‘A’ relates to permanent 

openings. It should be noted that the 

‘freeing ports’ option is not suitable 

for ships which require the buoyancy 

19. Suprafața „A” se referă 

la deschideri permanente. Ar 

trebui menționat că opțiunea 

„saborduri de furtună” nu este 

adecvată pentru navele care, 
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adecvată pentru navele care, 

pentru a respecta criteriile, 

necesită flotabilitate pentru 

întreaga suprastructură sau 

pentru o parte a acesteia. 

Sabordurile de furtună trebuie 

prevăzute cu supape de 

închidere care să împiedice 

pătrunderea apei, dar care să 

permită scurgerea acesteia. 

Aceste supape nu trebuie 

acționate de anumite 

dispozitive. Ele trebuie să 

funcționeze automat și trebuie 

demonstrat că nu împiedică 

scurgerea în mod semnificativ. 

Orice reducere semnificativă a 

eficienței acestora trebuie 

compensată prin instalarea unor 

deschideri suplimentare, astfel 

încât să se mențină suprafața 

cerută. 

of the whole or part of the 

superstructure in order to meet the 

criteria. The requirement is that the 

freeing ports shall be fitted with 

closing flaps to prevent water 

entering, but allowing water to drain. 

These flaps must not rely on active 

means. They must be self-operating 

and it must be shown that they do not 

restrict outflow to a significant 

degree. Any significant efficiency 

reduction must be compensated by the 

fitting of additional openings so that 

the required area is maintained. 

pentru a respecta criteriile, 

necesită flotabilitate pentru 

întreaga suprastructură sau 

pentru o parte a acesteia. 

Sabordurile de furtună trebuie 

prevăzute cu supape de 

închidere care să împiedice 

pătrunderea apei, dar care să 

permită scurgerea acesteia. 

Aceste supape nu trebuie 

acționate de anumite 

dispozitive. Ele trebuie să 

funcționeze automat și trebuie 

demonstrat că nu împiedică 

scurgerea în mod 

semnificativ. Orice reducere 

semnificativă a eficienței 

acestora trebuie compensată 

prin instalarea unor deschideri 

suplimentare, astfel încât să se 

mențină suprafața cerută. 

Punctul 2.5.2 

Sabordurile de furtună sunt 

considerate eficiente în cazul în 

care distanța minimă de la 

marginea inferioară a 

sabordului de furtună la linia de 

plutire avariată este de cel puțin 

1,0 m. La calcularea distanței 

minime nu se ia în considerare 

efectul vreunei cantități 

suplimentare de apă pe punte (a 

se vedea figura 7). 

Paragraph 2.5.2 

For the freeing ports to be considered 

effective the minimum distance from 

the lower edge of the freeing port to 

the damaged waterline shall be at 

least 1,0 m. The calculation of the 

minimum distance shall not take into 

account the effect of any additional 

water on deck (see figure 7). 

20. Sabordurile de furtună 

sunt considerate eficiente în 

cazul în care distanța minimă 

de la marginea inferioară a 

sabordului de furtună la linia 

de plutire avariată este de cel 

puțin 1,0 m. La calcularea 

distanței minime nu se ia în 

considerare efectul vreunei 

cantități suplimentare de apă 

pe punte (a se vedea figura 7). 
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Punctul 2.5.3 

Sabordurile de furtună trebuie 

situate cât mai jos posibil pe 

parapetul lateral sau pe bordajul 

metalic. Marginea inferioară a 

deschiderii sabordului de 

furtună nu trebuie să se afle la 

mai mult de 2 cm deasupra 

punții pereților etanși, iar 

marginea superioară a 

sabordului nu trebuie să se afle 

la mai mult de 0,6 m de aceasta 

(a se vedea figura 8). 

Paragraph 2.5.3 

Freeing ports must be sited as low as 

possible in the side bulwark or shell 

plating. The lower edge of the freeing 

port opening must be no higher than 

2 cm above the bulkhead deck and the 

upper edge of the opening no higher 

than 0,6 m (see figure 8). 

21. Sabordurile de furtună 

trebuie situate cât mai jos 

posibil pe parapetul lateral sau 

pe bordajul metalic. Marginea 

inferioară a deschiderii 

sabordului de furtună nu 

trebuie să se afle la mai mult 

de 2 cm deasupra punții 

pereților etanși, iar marginea 

superioară a sabordului nu 

trebuie să se afle la mai mult 

de 0,6 m de aceasta (a se vedea 

figura 8). 
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Notă: Zonele cărora li se aplică 

punctul 2.5, respectiv acele 

spații în care sunt instalate 

saborduri de furtună sau 

deschideri similare, nu se includ 

ca spații intacte la calcularea 

curbelor de stabilitate în stare 

intactă și de avarie. 

Note: Spaces to which paragraph 2.5 

applies, i.e. those spaces fitted with 

freeing ports or similar openings, 

shall not be included as intact spaces 

in the derivation of the intact and 

damage stability curves. 

22. Zonele cărora li se 

aplică pct.19-21, respectiv 

acele spații în care sunt 

instalate saborduri de furtună 

sau deschideri similare, nu se 

includ ca spații intacte la 

calcularea curbelor de 

stabilitate în stare intactă și de 

avarie. 
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Punctul 2.6 

1. Dimensiunea prevăzută a 

avariei se aplică pe toată 

lungimea navei. În funcție de 

standardul de compartimentare, 

avaria poate să nu afecteze nici 

un perete de compartimentare 

sau poate afecta doar un perete 

de compartimentare care se află 

sub puntea pereților etanși sau 

numai un perete de 

compartimentare care se află 

Paragraph 2.6 

1. The statutory extent of damage is to 

be applied along the length of the 

ship. Depending on the subdivision 

standard the damage may not affect 

any bulkhead or may only affect a 

bulkhead below the bulkhead deck or 

only bulkhead above the bulkhead 

deck or various combinations. 

23. Dimensiunea 

prevăzută a avariei se aplică 

pe toată lungimea navei. În 

funcție de standardul de 

compartimentare, avaria poate 

să nu afecteze nici un perete de 

compartimentare sau poate 

afecta doar un perete de 

compartimentare care se află 

sub puntea pereților etanși sau 

numai un perete de 

compartimentare care se află 
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deasupra punții pereților etanși 

sau diferite combinații. 

deasupra punții pereților 

etanși sau diferite combinații. 

2. Toți pereții de 

compartimentare transversali și 

longitudinali/toate barierele 

transversale și longitudinale 

care rețin cantitatea presupusă 

de apă acumulată trebuie să fie 

instalate și asigurate pe toată 

perioada în care nava se află în 

larg. 

2. All transverse and longitudinal 

bulkheads/barriers which constrain 

the assumed accumulated amount of 

water must be in place and secured at 

all times when the ship is at sea. 

24. Toți pereții de 

compartimentare transversali 

și longitudinali/toate barierele 

transversale și longitudinale 

care rețin cantitatea presupusă 

de apă acumulată trebuie să fie 

instalate și asigurate pe toată 

perioada în care nava se află în 

larg. 
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3. În cazurile în care pereții de 

compartimentare 

transversali/barierele 

transversale sunt avariate, apa 

trebuie să se acumuleze pe 

punte uniform de ambele părți 

ale pereților de 

compartimentare 

avariați/barierelor avariate 

ajungând la o înălțime hw (a se 

vedea figura 9). 

3. In those cases where the transverse 

bulkhead/barrier is damaged the 

accumulated water on deck shall have 

a common surface level on both sides 

of the damaged bulkhead/barrier at 

the height hw (see figure 9). 

25. În cazurile în care 

pereții de compartimentare 

transversali/barierele 

transversale sunt avariate, apa 

trebuie să se acumuleze pe 

punte uniform de ambele părți 

ale pereților de 

compartimentare 

avariați/barierelor avariate 

ajungând la o înălțime hw (a se 

vedea figura 9). 
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PARTEA II 

 

ÎNCERCAREA PE MODEL 

 

Scopul acestor orientări este de 

a asigura uniformizarea 

metodelor utilizate la 

construirea și verificarea 

modelului de navă, precum și la 

efectuarea încercărilor pe 

model și la analizarea acestora. 

 

PART II 

MODEL TESTING 

The purpose of these guidelines is to 

ensure uniformity in the methods 

employed in the construction and 

verification of the model as well as in 

the undertaking and analyses of the 

model tests. 

The contents of paragraphs 1 and 2 of 

the Appendix to Annex I are 

considered self-explanatory. 

 

Capitolul III. 

ÎNCERCAREA PE 

MODEL 

 

Secțiunea 1. Modelul de 

navă 

 

Scopul acestor orientări este 

de a asigura uniformizarea 

metodelor utilizate la 

construirea și verificarea 

modelului de navă, precum și 
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Sensul punctelor 1 și 2 din 

apendicele la anexa I se 

consideră a fi evident. 

la efectuarea încercărilor pe 

model și la analizarea 

acestora. 

Punctul 3 – Modelul de navă 

 

3.1. Materialul din care se 

construiește modelul nu este 

important în sine, cu condiția ca 

modelul, atât în stare intactă, cât 

și în condiții de avarie, să fie 

suficient de rigid pentru a 

prezenta aceleași caracteristici 

hidrostatice ca și nava reală, iar 

încovoierea cocii în hulă să fie 

neglijabilă. De asemenea, este 

important să se asigure 

reproducerea cât mai exactă a 

compartimentelor avariate, 

pentru a permite o reprezentare 

corectă a volumului de apă. 

Paragraph 3 — Ship model 

 

3.1. The material of which the model 

is made is not important in itself, 

provided that the model both in the 

intact and damaged condition is 

sufficiently rigid to ensure that its 

hydrostatic properties are the same as 

those of the actual ship and also that 

the flexural response of the hull in 

waves is negligible. It is also 

important to ensure that the damaged 

compartments are modelled as 

accurately as practicably possible to 

ensure that the correct volume of 

flood water is represented. 

26. Materialul din care se 

construiește modelul nu este 

important în sine, cu condiția 

ca modelul, atât în stare 

intactă, cât și în condiții de 

avarie, să fie suficient de rigid 

pentru a prezenta aceleași 

caracteristici hidrostatice ca și 

nava reală, iar încovoierea 

cocii în hulă să fie neglijabilă. 

De asemenea, este important 

să se asigure reproducerea cât 

mai exactă a 

compartimentelor avariate, 

pentru a permite o 

reprezentare corectă a 

volumului de apă. 

 Compatibil   

Since ingress of water (even 

small amounts) into the intact 

parts of the model will affect its 

behaviour, measures must be 

taken to ensure that this ingress 

does not occur. 

It is also important to ensure that the 

damaged compartments are modelled 

as accurately as practicably possible 

to ensure that the correct volume of 

flood water is represented. 

27. Trebuie să se ia măsuri 

de prevenire a infiltrării apei 

în părțile intacte ale 

modelului, deoarece aceasta 

(chiar și în cantități mici) îi 

afectează comportamentul. 

    

În încercările pe model pentru 

cele mai grave avarii prevăzute 

de Convenția SOLAS în 

apropierea capetelor navei s-a 

observat că nu este posibilă 

inundarea progresivă din cauza 

tendinței apei de pe punte de a 

se acumula lângă breșa de 

In model tests involving worst 

SOLAS damages near the ship ends, 

it has been observed that progressive 

flooding was not possible because of 

the tendency of the water on deck to 

accumulate near the damage opening 

and hence flow out. As such models 

were able to survive very high sea 

28. În încercările pe model 

pentru cele mai grave avarii 

prevăzute de Convenția 

SOLAS în apropierea 

capetelor navei s-a observat că 

nu este posibilă inundarea 

progresivă din cauza tendinței 

apei de pe punte de a se 

 Compatibil   
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avarie și deci de a se scurge în 

afară. S-a introdus limita de ± 

35 % în scop de prevenție, 

deoarece astfel de modele au 

putut să supraviețuiască în 

condiții de mare foarte agitată, 

dar s-au răsturnat în condiții de 

mare mai puțin agitată și cu 

avarii mai puțin grave în 

conformitate cu SOLAS, situate 

departe de capete. 

states, while they capsized in lesser 

sea states with less onerous SOLAS 

damages, away from the ends, the 

limit ± 35 % was introduced to 

prevent this. 

acumula lângă breșa de avarie 

și deci de a se scurge în afară. 

S-a introdus limita de ± 35 % 

în scop de prevenție, deoarece 

astfel de modele au putut să 

supraviețuiască în condiții de 

mare foarte agitată, dar s-au 

răsturnat în condiții de mare 

mai puțin agitată și cu avarii 

mai puțin grave în 

conformitate cu SOLAS, 

situate departe de capete. 

Cercetări aprofundate efectuate 

în scopul elaborării de criterii 

adecvate pentru navele noi au 

arătat clar că alături de 

înălțimea metacentrică și bordul 

liber, care sunt parametri 

importanți pentru 

supraviețuirea navelor de 

pasageri, și aria de sub curba de 

stabilitate reziduală este un 

factor major. În consecință, la 

alegerea celei mai grave avarii 

după criteriile SOLAS în 

conformitate cu cerințele 

punctului 3.1, se consideră 

avaria cea mai gravă avaria 

pentru care aria de sub curba de 

stabilitate reziduală este 

minimă. 

Extensive research carried out for the 

purpose of developing appropriate 

criteria for new vessels has clearly 

shown that in addition to the GM and 

freeboard being important parameters 

in the survivability of passenger 

ships, the area under the residual 

stability curve is also another major 

factor. Consequently in choosing the 

worst SOLAS damage for compliance 

with the requirement of paragraph 3.1 

the worst damage is to be taken as that 

which gives the least area under the 

residual stability curve. 

29. Cercetări aprofundate 

efectuate în scopul elaborării 

de criterii adecvate pentru 

navele noi au arătat clar că 

alături de înălțimea 

metacentrică și bordul liber, 

care sunt parametri importanți 

pentru supraviețuirea navelor 

de pasageri, și aria de sub 

curba de stabilitate reziduală 

este un factor major. În 

consecință, la alegerea celei 

mai grave avarii după criteriile 

SOLAS în conformitate cu 

cerințele pct.26-28, se 

consideră avaria cea mai gravă 

avaria pentru care aria de sub 

curba de stabilitate reziduală 

este minimă. 

 Compatibil   

 

3.2 Caracteristicile modelului 

3.2 Model particulars Secțiunea 2. Caracteristicile 

modelului 
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3.2.1. Știut fiind că efectele de 

scară joacă un rol important în 

comportamentul modelului în 

timpul încercărilor, este 

important să se asigure 

reducerea la minimum a acestor 

efecte. Modelul trebuie să fie 

cât se poate de mare, deoarece 

aceasta permite construirea mai 

ușoară a detaliilor 

compartimentelor avariate și 

reduce efectele de scară. Se 

recomandă, prin urmare, ca 

lungimea modelului să fie la o 

scară de cel puțin 1:40 sau 3 m, 

oricare dintre cele două valori 

este mai mare. 

3.2.1. In recognising that scale effects 

play an important role in the 

behaviour of the model during tests, it 

is important to ensure that these 

effects are minimised as much as 

practically possible. The model 

should be as large as possible since 

details of damaged compartments are 

easier constructed in larger models 

and the scale effects are reduced. It is 

therefore required that the model 

length is not less than that 

corresponding to 1:40 scale or 3 m, 

whichever is greater. 

30.  Știut fiind că efectele 

de scară joacă un rol important 

în comportamentul modelului 

în timpul încercărilor, este 

important să se asigure 

reducerea la minimum a 

acestor efecte. Modelul 

trebuie să fie cât se poate de 

mare, deoarece aceasta 

permite construirea mai 

ușoară a detaliilor 

compartimentelor avariate și 

reduce efectele de scară. Se 

recomandă, prin urmare, ca 

lungimea modelului să fie la o 

scară de cel puțin 1:40 sau 3 

m, oricare dintre cele două 

valori este mai mare. 
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S-a constatat în timpul 

încercărilor că dimensiunea 

verticală a modelului poate 

afecta rezultatele testelor 

dinamice. Este necesar, prin 

urmare, ca înălțimea navei 

deasupra punții pereților de 

compartimentare (bordul liber) 

să fie de cel puțin trei ori mai 

mare decât înălțimea standard a 

suprastructurii, astfel încât 

valurile mari din trenul de undă 

să nu se spargă peste model. 

It has been found during tests that the 

vertical extent of the model can affect 

the results when tested dynamically. 

It is therefore required that the ship is 

modelled to at least three super 

structure standard heights above the 

bulkhead (freeboard) deck so that the 

large waves of the wave train do not 

break over the model. 

31. S-a constatat în timpul 

încercărilor că dimensiunea 

verticală a modelului poate 

afecta rezultatele testelor 

dinamice. Este necesar, prin 

urmare, ca înălțimea navei 

deasupra punții pereților de 

compartimentare (bordul 

liber) să fie de cel puțin trei ori 

mai mare decât înălțimea 

standard a suprastructurii, 

astfel încât valurile mari din 

trenul de undă să nu se spargă 

peste model. 

 Compatibil   

3.2.2. În zona avariei presupuse, 

modelul trebuie să fie cât se 

3.2.2. The model in way of the 

assumed damages must be as thin as 

32. În zona avariei 

presupuse, modelul trebuie să 

 Compatibil   
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poate de subțire pentru o 

reprezentare adecvată a apei de 

inundare și a centrului de 

gravitație al acesteia. Grosimea 

cocii nu trebuie să depășească 4 

mm. Se admite că s-ar putea ca 

elementele primare și secundare 

ale compartimentării și coca 

modelului în zona avariei să nu 

fie reproduse suficient de 

detaliat și, datorită acestor 

limitări constructive, să nu fie 

posibil un calcul exact al 

permeabilității presupuse a 

spațiului. 

practically possible to ensure that the 

amount of flood water and its centre 

of gravity is adequately represented. 

The hull thickness should not exceed 

4 mm. It is recognised that it may not 

be possible for the model hull and the 

elements of primary and secondary 

subdivision in way of the damage to 

be constructed with sufficient detail 

and due to these constructional 

limitations it may not be possible to 

calculate accurately the assumed 

permeability of the space. 

 

fie cât se poate de subțire 

pentru o reprezentare adecvată 

a apei de inundare și a 

centrului de gravitație al 

acesteia. Grosimea cocii nu 

trebuie să depășească 4 mm. 

Se admite că s-ar putea ca 

elementele primare și 

secundare ale 

compartimentării și coca 

modelului în zona avariei să 

nu fie reproduse suficient de 

detaliat și, datorită acestor 

limitări constructive, să nu fie 

posibil un calcul exact al 

permeabilității presupuse a 

spațiului. 

3.2.3. Este important ca nu 

numai pescajul în stare intactă 

să fie verificat, ci și pescajele 

modelului avariat să fie 

măsurate exact pentru a fi 

corelate cu acelea rezultate din 

calculul stabilității în stare de 

avarie. Din motive practice, se 

acceptă o toleranță de + 2 mm 

pentru orice pescaj. 

3.2.3.   It is important that not only 

the draughts in the intact condition are 

verified, but also that the draughts of 

the damaged model are accurately 

measured for correlation with those 

derived from the damaged stability 

calculation. For practical reasons a 

tolerance of + 2 mm in any draught is 

accepted. 

33. Este important ca nu 

numai pescajul în stare intactă 

să fie verificat, ci și pescajele 

modelului avariat să fie 

măsurate exact pentru a fi 

corelate cu acelea rezultate din 

calculul stabilității în stare de 

avarie. Din motive practice, se 

acceptă o toleranță de + 2 mm 

pentru orice pescaj. 
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3.2.4. După măsurarea 

pescajelor în avarie, s-ar putea 

dovedi necesar să se ajusteze 

permeabilitatea 

compartimentului avariat, fie 

prin introducerea unor volume 

intacte, fie prin adăugarea unor 

3.2.4.   After measuring the damaged 

draughts it may be found necessary to 

make adjustments to the permeability 

of the damaged compartment by 

either introducing intact volumes or 

by adding weights. However it is also 

important to ensure that the centre of 

34. După măsurarea 

pescajelor în avarie, s-ar putea 

dovedi necesar să se ajusteze 

permeabilitatea 

compartimentului avariat, fie 

prin introducerea unor volume 

intacte, fie prin adăugarea 

 Compatibil   
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greutăți. Cu toate acestea, este 

important, de asemenea, să se 

asigure reprezentarea adecvată 

a centrului de gravitație al 

volumului de apă de inundare. 

În acest caz, orice ajustări 

trebuie efectuate cu o marjă de 

siguranță suficientă. 

gravity of the flood water is 

accurately represented. In this case 

any adjustments made must err on the 

side of safety. 

unor greutăți. Cu toate acestea, 

este important, de asemenea, 

să se asigure reprezentarea 

adecvată a centrului de 

gravitație al volumului de apă 

de inundare. În acest caz, orice 

ajustări trebuie efectuate cu o 

marjă de siguranță suficientă. 

În cazul în care se cere ca 

modelul să fie echipat cu 

bariere pe punte, iar barierele au 

o înălțime mai mică decât cea a 

pereților de compartimentare 

indicată mai jos, modelul va fi 

echipat cu un sistem de 

televiziune în circuit închis 

(CCTV) astfel încât orice 

„stropire” și orice acumulare de 

apă în zona neavariată a punții 

să poată fi monitorizată. În acest 

caz, rezultatele încercărilor vor 

cuprinde și o înregistrare video 

a evenimentului. 

If the model is required to be fitted 

with barriers on deck and the barriers 

are less than the bulkhead height 

indicated below, the model is to be 

fitted with CCTV so that any 

‘splashing over’ and any 

accumulation of water on the 

undamaged area of the deck can be 

monitored. In this case a video 

recording of the event is to form part 

of the test records. 

35. În cazul în care se cere 

ca modelul să fie echipat cu 

bariere pe punte, iar barierele 

au o înălțime mai mică decât 

cea a pereților de 

compartimentare indicată mai 

jos, modelul va fi echipat cu 

un sistem de televiziune în 

circuit închis (CCTV) astfel 

încât orice „stropire” și orice 

acumulare de apă în zona 

neavariată a punții să poată fi 

monitorizată. În acest caz, 

rezultatele încercărilor vor 

cuprinde și o înregistrare 

video a evenimentului. 
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Înălțimea pereților de 

compartimentare transversali 

sau longitudinali considerați ca 

fiind eficienți pentru a reține 

acumularea presupusă de apă de 

mare în compartimentul afectat 

de pe puntea ro-ro avariată va fi 

de cel puțin 4 m, în afara cazului 

în care înălțimea apei este mai 

mică de 0,5 m. În astfel de 

The height of transverse or 

longitudinal bulkheads which are 

taken into account as effective to 

confine the assumed accumulated sea 

water in the compartment concerned 

in the damaged ro-ro deck should be 

at least 4 m in height unless the height 

of water is less than 0,5 m. In such 

cases the height of the bulkhead may 

36. Înălțimea pereților de 

compartimentare transversali 

sau longitudinali considerați 

ca fiind eficienți pentru a 

reține acumularea presupusă 

de apă de mare în 

compartimentul afectat de pe 

puntea ro-ro avariată va fi de 

cel puțin 4 m, în afara cazului 

în care înălțimea apei este mai 

 Compatibil   
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cazuri, înălțimea pereților de 

compartimentare se calculează 

după cum urmează: 

Bh = 8hW, unde Bh este 

înălțimea peretelui de 

compartimentare și hW este 

înălțimea apei. În orice caz, 

înălțimea minimă a peretelui de 

compartimentare nu va fi mai 

mică de 2,2 m. Cu toate acestea, 

în cazul unei nave cu punți 

suspendate, pentru automobile, 

înălțimea minimă a peretelui de 

compartimentare nu va fi mai 

mică decât înălțimea liberă de 

sub puntea suspendată atunci 

când aceasta este coborâtă. 

be calculated in accordance with the 

following: 

Bh = 8hw 

where Bh is the bulkhead height; and 

hw is the height of water. 

In any event, the minimum height of 

the bulkhead should be not less than 

2,2 m. However, in the case of a ship 

with hanging car decks, the minimum 

height of the bulkhead should be not 

less than the height to the underside of 

the hanging car deck when in its 

lowered position. 

 

mică de 0,5 m. În astfel de 

cazuri, înălțimea pereților de 

compartimentare se 

calculează după cum urmează: 

Bh = 8hW, unde Bh este 

înălțimea peretelui de 

compartimentare și hW este 

înălțimea apei. În orice caz, 

înălțimea minimă a peretelui 

de compartimentare nu va fi 

mai mică de 2,2 m. Cu toate 

acestea, în cazul unei nave cu 

punți suspendate, pentru 

automobile, înălțimea minimă 

a peretelui de 

compartimentare nu va fi mai 

mică decât înălțimea liberă de 

sub puntea suspendată atunci 

când aceasta este coborâtă. 

3.2.5 Pentru a asigura o redare 

fidelă a caracteristicilor de 

mișcare ale navei reale, este 

important ca modelul să fie 

înclinat și supus unei mișcări de 

ruliu în stare intactă pentru a 

verifica înălțimea metacentrică 

în stare intactă și distribuirea 

masei în aceste condiții. 

Distribuirea masei trebuie 

măsurată în aer. Raza de girație 

transversală a navei reale ar 

trebui să se afle în intervalul de 

la 0,35B la 0,4B, iar raza de 

girație longitudinală ar trebui să 

se afle în intervalul de la 0,2L la 

3.2.5. In order to ensure that the 

model motion characteristics 

represent those of the actual ship it is 

important that the model is both 

inclined and rolled in the intact 

condition so that the intact GM and 

the mass distribution are verified. The 

mass distribution should be measured 

in air. The transverse radius of 

gyration of the actual ship should be 

in the range 0,35B to 0,4B and the 

longitudinal radius of gyration should 

be in the range 0,2L to 0,25L. 

Note: While inclining and rolling the 

model in the damaged condition may 

be accepted as a check for the purpose 

37.  Pentru a asigura o 

redare fidelă a caracteristicilor 

de mișcare ale navei reale, este 

important ca modelul să fie 

înclinat și supus unei mișcări 

de ruliu în stare intactă pentru 

a verifica înălțimea 

metacentrică în stare intactă și 

distribuirea masei în aceste 

condiții. Distribuirea masei 

trebuie măsurată în aer. Raza 

de girație transversală a navei 

reale ar trebui să se afle în 

intervalul de la 0,35B la 0,4B, 

iar raza de girație 

longitudinală ar trebui să se 
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0,25L. Notă: Chiar dacă 

bandarea și ruliul modelului în 

condiții de avarie pot fi 

acceptate pentru verificarea 

curbei de stabilitate reziduală, 

astfel de încercări nu ar trebui să 

înlocuiască încercările în stare 

intactă. 

of verifying the residual stability 

curve, such tests should not be 

accepted in lieu of the intact tests. 

 

afle în intervalul de la 0,2L la 

0,25L. Chiar dacă bandarea și 

ruliul modelului în condiții de 

avarie pot fi acceptate pentru 

verificarea curbei de 

stabilitate reziduală, astfel de 

încercări nu ar trebui să 

înlocuiască încercările în stare 

intactă. 

3.2.6. Se presupune că 

ventilatoarele 

compartimentului avariat al 

navei reale nu împiedică 

accesul și circularea apei de 

inundare. Cu toate acestea, 

reducerea la scară a sistemului 

de ventilație al navei reale poate 

introduce în model efecte de 

scară nedorite. Pentru evitarea 

unor astfel de efecte, se 

recomandă construirea 

sistemului de ventilație la o 

scară mai mare decât cea a 

modelului, luând măsuri pentru 

ca acest lucru să nu afecteze 

fluxul de apă pe puntea pentru 

automobile 

3.2.6.   It is assumed that the 

ventilators of the damage 

compartment of the actual ship are 

adequate for unhindered flooding and 

movement of the flood water. 

However in trying to scale down the 

ventilating arrangements of the actual 

ship undesirable scale effects may be 

introduced in the model. In order to 

ensure that no such effects occur it is 

recommended to construct the 

ventilating arrangements to a larger 

scale than that of the model, ensuring 

that this does not affect the flow of 

water on the car deck. 

38. Se presupune că 

ventilatoarele 

compartimentului avariat al 

navei reale nu împiedică 

accesul și circularea apei de 

inundare. Cu toate acestea, 

reducerea la scară a sistemului 

de ventilație al navei reale 

poate introduce în model 

efecte de scară nedorite. 

Pentru evitarea unor astfel de 

efecte, se recomandă 

construirea sistemului de 

ventilație la o scară mai mare 

decât cea a modelului, luând 

măsuri pentru ca acest lucru să 

nu afecteze fluxul de apă pe 

puntea pentru automobile. 
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3.2.7. Este oportun să fie luată 

în considerare o avarie de formă 

reprezentativă a unei secțiuni 

transversale a navei în regiunea 

prorei. Unghiul de 15o se 

bazează pe un studiu al secțiunii 

transversale la distanța de B/5 

3.2.7.   It is deemed appropriate to 

consider a damage shape 

representative of a cross section of the 

striking ship in the bow region. The 

15° angle is based on a study of the 

cross section at a distance of B/5 from 

39. Este oportun să fie 

luată în considerare o avarie 

de formă reprezentativă a unei 

secțiuni transversale a navei în 

regiunea prorei. Unghiul de 

15o se bazează pe un studiu al 

secțiunii transversale la 
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de proră pentru un număr 

reprezentativ de nave de diferite 

tipuri și mărimi. Forma de 

triunghi isoscel a breșei 

prismatice corespunde liniei de 

plutire cu încărcătură. 

În plus, în cazurile în care se 

instalează bordaje laterale cu o 

lățime mai mică de B/5 și pentru 

a evita orice efecte de scară, 

lungimea avariei în zona 

bordajelor laterale nu va fi mai 

mică de 25 mm. 

the bow for a representative selection 

of vessels of different types and sizes. 

The isosceles triangular profile of the 

prismatic damage shape is that 

corresponding to the load waterline. 

Additionally in cases where side 

casings of width less than B/5 are 

fitted and in order to avoid any 

possible scale effects, the damage 

length in way of the side casings must 

not be less than 25 mm. 

distanța de B/5 de proră pentru 

un număr reprezentativ de 

nave de diferite tipuri și 

mărimi. Forma de triunghi 

isoscel a breșei prismatice 

corespunde liniei de plutire cu 

încărcătură. În plus, în cazurile 

în care se instalează bordaje 

laterale cu o lățime mai mică 

de B/5 și pentru a evita orice 

efecte de scară, lungimea 

avariei în zona bordajelor 

laterale nu va fi mai mică de 

25 mm. 

3.3. În metoda originală de 

încercare pe model din 

Rezoluția 14 a Conferinței 

SOLAS din 1995, efectul de 

bandare indus de momentul 

maxim rezultat din aglomerarea 

pasagerilor, lansarea la apă a 

ambarcațiunilor de salvare, vânt 

și girație nu a fost luat în 

considerare, deși acest efect 

există în Convenția SOLAS. Cu 

toate acestea, rezultatele unui 

studiu au arătat că ar fi prudent 

ca aceste efecte să fie luate în 

considerare și să se rețină, din 

motive practice, minimum 1o 

înclinare în sensul avariei. Se 

observă că bandarea datorată 

girației a fost considerată 

irelevantă. 

3.3. In the original model test method 

of resolution 14 of the 1995 SOLAS 

Conference the effect of heeling 

induced by the maximum moment 

deriving from any of passenger 

crowding, launching of survival craft, 

wind and turning was not considered 

even though this effect was part of 

SOLAS. Results from an 

investigation have shown, however, 

that it would be prudent to take these 

effects into account and to retain the 

minimum of 1° heel towards the 

damage for practical purposes. It is to 

be noted that heeling due to turning 

was considered not to be relevant. 

40. În metoda originală de 

încercare pe model din 

Rezoluția 14 a Conferinței 

SOLAS din 1995, efectul de 

bandare indus de momentul 

maxim rezultat din 

aglomerarea pasagerilor, 

lansarea la apă a 

ambarcațiunilor de salvare, 

vânt și girație nu a fost luat în 

considerare, deși acest efect 

există în Convenția SOLAS. 

Cu toate acestea, rezultatele 

unui studiu au arătat că ar fi 

prudent ca aceste efecte să fie 

luate în considerare și să se 

rețină, din motive practice, 

minimum 1o înclinare în 

sensul avariei. Se observă că 

bandarea datorată girației a 

fost considerată irelevantă. 
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3.4. În cazul în care există o 

marjă în GM (înălțimea 

metacentrică) în condițiile de 

încărcare reale comparativ cu 

curba limită GM (rezultată din 

SOLAS 90), administrația 

poate accepta ca la încercarea 

pe model să se profite de 

această marjă. În acest caz, 

curba limită GM se ajustează. 

Ajustarea se poate face după 

cum urmează: 

 
unde dS este pescajul de 

compartimentare și dLS este 

pescajul navei fără încărcătură. 

Curba ajustată este o dreaptă 

între GM folosită în încercarea 

pe model la pescajul de 

compartimentare și intersecția 

3.4.   In cases where there is a 

margin in GM in the actual loading 

conditions compared to the GM 

limiting curve (derived from SOLAS 

90), the Administration may accept 

that this margin is taken advantage of 

in the model test. In such cases the 

GM limiting curve should be 

adjusted. This adjustment can be done 

as follows: 

 
d = dS-0,6 (dS-dLS) 

where: dS is the subdivision draught; 

and dLS is the lightship draught. 

The adjusted curve is a straight line 

between the GM used in the model 

test at the subdivision draught and the 

intersection of the original SOLAS 90 

curve and draught d. 

 

41. În cazul în care există o 

marjă în GM (înălțimea 

metacentrică) în condițiile de 

încărcare reale comparativ cu 

curba limită GM (rezultată din 

SOLAS 90), administrația 

poate accepta ca la încercarea 

pe model să se profite de 

această marjă. În acest caz, 

curba limită GM se ajustează. 

Ajustarea se poate face după 

cum urmează:

 
unde dS este pescajul de 

compartimentare și dLS este 

pescajul navei fără 

încărcătură. Curba ajustată 

este o dreaptă între GM 

folosită în încercarea pe model 

la pescajul de 

 Compatibil   
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curbei SOLAS 90 originale și 

pescajul d. 

compartimentare și intersecția 

curbei SOLAS 90 originale și 

pescajul d. 

Punctul 4 – Procedura utilizată 

la încercări 

 

4.1.   Spectre de valuri 

Ar trebui să fie folosit spectrul 

JONSWAP întrucât acesta 

descrie culoarul de dezvoltare a 

valurilor de vânt, respectiv 

durata de montare a mărilor 

mărginite, care corespund 

majorității condițiilor 

înregistrate oriunde în lume. În 

acest sens, este important nu 

numai să se verifice perioada de 

vârf a trenului de undă, ci să se 

vegheze ca perioada de 

traversare la nivel zero să fie 

corectă. 

4.1.   Wave spectra  

 

The JONSWAP spectrum should be 

used as this describes fetch- and 

duration- limited seas which 

correspond to the majority of 

conditions world wide. In this respect 

it is important that not only the peak 

period of the wave train is verified but 

also that the zero crossing period is 

correct. 

Secțiunea 3. Procedura 

utilizată la încercări 

Subsecțiunea I. Spectre de 

valuri 

42. Ar trebui să fie folosit 

spectrul JONSWAP întrucât 

acesta descrie culoarul de 

dezvoltare a valurilor de vânt, 

respectiv durata de montare a 

mărilor mărginite, care 

corespund majorității 

condițiilor înregistrate oriunde 

în lume. În acest sens, este 

important nu numai să se 

verifice perioada de vârf a 

trenului de undă, ci să se 

vegheze ca perioada de 

traversare la nivel zero să fie 

corectă. 
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În cazul fiecărei încercări, 

spectrul de valuri trebuie să fie 

înregistrat într-o evidență 

documentară. Măsurările 

efectuate pentru această 

înregistrare ar trebui efectuate 

la sonda de măsurare cea mai 

apropiată de generatorul de 

valuri. 

It is required that for every test run the 

wave spectrum is recorded and 

documented. Measurements for this 

recording should be taken at the probe 

closest to the wave making machine. 

43. În cazul fiecărei 

încercări, spectrul de valuri 

trebuie să fie înregistrat într-o 

evidență documentară. 

Măsurările efectuate pentru 

această înregistrare ar trebui 

efectuate la sonda de măsurare 

cea mai apropiată de 

generatorul de valuri. 
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De asemenea, modelul trebuie 

echipat cu instrumente care să 

permită monitorizarea și 

It is also required that the model is 

instrumented so that its motions (roll, 

heave and pitch) as well as its attitude 

44. De asemenea, modelul 

trebuie echipat cu instrumente 

care să permită monitorizarea 

 Compatibil   
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înregistrarea în timpul 

încercărilor a mișcărilor (ruliu, 

ridicare și tangaj), precum și a 

comportamentului acestuia 

(bandare, scufundare și asietă). 

(heel, sinkage and trim) are monitored 

and recorded through-out the test. 

și înregistrarea în timpul 

încercărilor a mișcărilor 

(ruliu, ridicare și tangaj), 

precum și a comportamentului 

acestuia (bandare, scufundare 

și asietă). 

S-a constatat că nu este practic 

să fie fixate limite absolute 

pentru înălțimea semnificativă a 

valului, perioadele de vârf și 

perioadele de traversare la nivel 

zero al spectrului de valuri al 

modelului. S-a introdus, prin 

urmare, o marjă acceptabilă. 

It has been found that it is not 

practical to set absolute limits for 

significant wave heights, peak periods 

and zero crossing periods of the 

model wave spectra. An acceptable 

margin has therefore been introduced. 

45. S-a constatat că nu este 

practic să fie fixate limite 

absolute pentru înălțimea 

semnificativă a valului, 

perioadele de vârf și 

perioadele de traversare la 

nivel zero al spectrului de 

valuri al modelului. S-a 

introdus, prin urmare, o marjă 

acceptabilă. 
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4.2. Pentru a evita interferența 

sistemului de amarare cu 

dinamica navei, remorcherul (la 

care este montat sistemul de 

amarare) trebuie să urmeze 

modelul la viteza sa reală de 

derivă. În condițiile unei mări 

cu valuri neregulate, viteza de 

derivă nu va fi constantă; o 

viteză de transport constantă ar 

conduce la oscilații ale derivei 

de mare amplitudine și 

frecvență joasă, care pot afecta 

comportamentul modelului. 

4.2. To avoid interference of the 

mooring system with the ship 

dynamics, the towing carriage (to 

which the mooring system is 

attached) should follow the model at 

its actual drifting speed. In a sea state 

with irregular waves the drift speed 

will not be constant; a constant 

carriage speed would result in low 

frequency, large amplitude drift 

oscillations, which may affect the 

model behaviour. 

46. Pentru a evita 

interferența sistemului de 

amarare cu dinamica navei, 

remorcherul (la care este 

montat sistemul de amarare) 

trebuie să urmeze modelul la 

viteza sa reală de derivă. În 

condițiile unei mări cu valuri 

neregulate, viteza de derivă nu 

va fi constantă; o viteză de 

transport constantă ar conduce 

la oscilații ale derivei de mare 

amplitudine și frecvență joasă, 

care pot afecta 

comportamentul modelului. 
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4.3. Este necesar un număr 

suficient de încercări cu diferite 

trenuri de undă pentru a asigura 

4.3. A sufficient number of tests in 

different wave trains is necessary to 

ensure statistical reliability, i.e. the 

47. Este necesar un număr 

suficient de încercări cu 

diferite trenuri de undă pentru 

 Compatibil   
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fiabilitatea statistică, obiectivul 

urmărit fiind acela de a 

determina cu un grad mare de 

certitudine că o navă nesigură 

se va răsturna în condițiile alese 

pentru încercare. Se consideră 

că un nivel rezonabil de 

fiabilitate se obține în urma a 

minimum 10 încercări. 

objective is to determine with a high 

degree of confidence that an unsafe 

ship will capsize in the selected 

conditions. A minimum number of 10 

runs is considered to provide a 

reasonable level of reliability. 

a asigura fiabilitatea statistică, 

obiectivul urmărit fiind acela 

de a determina cu un grad 

mare de certitudine că o navă 

nesigură se va răsturna în 

condițiile alese pentru 

încercare. Se consideră că un 

nivel rezonabil de fiabilitate se 

obține în urma a minimum 10 

încercări. 

Punctul 5 – Criterii de 

supraviețuire 

 

Se consideră că sensul 

conținutului de la acest punct 

este evident. 

Paragraph 5 — Survival criteria 

The contents of this paragraph are 

considered self-explanatory. 

 

Subsecțiunea II. Aprobarea 

încercărilor 
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Punctul 6 – Aprobarea 

încercărilor 

Următoarele documente trebuie 

să facă parte din raportul 

prezentat administrației: 

(a) calculele privind stabilitatea 

în stare de avarie pentru cazul 

de avarie cel mai grav prevăzut 

de Convenția SOLAS și pentru 

avarie la mijlocul navei (în 

cazul în care sunt diferite); 

(b) planul structural general al 

modelului, precum și detalii de 

construcție și instrumentare; 

(c) probă de stabilitate și 

măsurătorile razelor de girație; 

(d) spectre de valuri, nominale 

și măsurate (în trei locații 

Paragraph 6 — Test approval 

The following documents are to be 

part of the report to the 

administration: 

(a)  damage stability calculations for 

worst SOLAS and mid-ship damage 

(if different); 

(b)  general arrangement drawing of 

the model together with details of 

construction and instrumentation; 

(c)  inclining experiment and 

measurements of radii of gyration; 

(d)  nominal and measured wave 

spectra (at the three different 

locations for a representative 

realisation and for the tests with the 

model from the probe closest to the 

wave maker); 

48. Următoarele 

documente trebuie să facă 

parte din raportul prezentat 

administrației: 

48.1. calculele privind 

stabilitatea în stare de avarie 

pentru cazul de avarie cel mai 

grav prevăzut de Convenția 

SOLAS și pentru avarie la 

mijlocul navei (în cazul în care 

sunt diferite); 

48.2. planul structural 

general al modelului, precum 

și detalii de construcție și 

instrumentare; 

48.3. probă de stabilitate și 

măsurătorile razelor de girație; 

 Compatibil   
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diferite pentru a avea o viziune 

reprezentativă și, pentru 

încercările pe model, de la 

sonda de măsurare cea mai 

apropiată de generatorul de 

valuri); 

(e) înregistrări reprezentative 

ale mișcărilor, 

comportamentului și derivei 

modelului; 

(f) înregistrări video relevante. 

(e)  representative record of model 

motions, attitude and drift; 

(f)  relevant video recordings. 

 

48.4. spectre de valuri, 

nominale și măsurate (în trei 

locații diferite pentru a avea o 

viziune reprezentativă și, 

pentru încercările pe model, 

de la sonda de măsurare cea 

mai apropiată de generatorul 

de valuri); 

48.5. înregistrări 

reprezentative ale mișcărilor, 

comportamentului și derivei 

modelului; 

48.6. înregistrări video 

relevante. 

Notă: 

 

Administrația trebuie să asiste 

la efectuarea tuturor 

încercărilor. 

Note: 

All tests must be witnessed by the 

administration. 

 

49. ANRM trebuie să 

asiste la efectuarea tuturor 

încercărilor. 
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Figuri 

(Orientări pentru Administrația 

Maritimă) 

 

Figures 

(Guidelines for the Maritime 

Administration) 

Figuri 

(Orientări pentru Agenția 

Navală) 

 

 Compatibil   

Figura 1 

 

Figure 1 Figura 1 
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Figura 2 

 
1. În cazul în care fr ≥ 2,0 

metri, înălțimea apei pe punte 

(hw) = 0,0 metri. 

2. În cazul în care fr < 0,3 

metri, înălțimea apei pe punte 

(hw) = 0,5 metri 

Figure 2  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1. If fr ≥ 2,0 metres, height of water 

on deck (hw) = 0,0 metres.  

2. If fr < 0,3 metres, height of water 

on deck (hw) = 0,5 metres 

Figura 2 

 
1. În cazul în care fr ≥ 2,0 

metri, înălțimea apei pe punte 

(hw) = 0,0 metri. 

2. În cazul în care fr < 0,3 

metri, înălțimea apei pe punte 

(hw) = 0,5 metri 
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Figura 3 

 
1. În cazul în care hs ≥ 4,0 metri, 

înălțimea apei pe punte se 

calculează conform figurii 3. 

Figure 3 

 

 
1. If hs ≥ 4,0 metres, height of water 

on deck is calculated as per figure 3.  

Figura 3 

 
1. În cazul în care hs ≥ 4,0 

metri, înălțimea apei pe punte 

se calculează conform figurii 

3. 

 Compatibil   
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2. În cazul în care hs < 1,5 metri, 

înălțimea apei pe punte (hw) = 

0,0 metri. 

 

De exemplu: 

În cazul în care fr = 1,15 metri 

și hs = 2,75 metri, înălțimea hw 

= 0,125 metri. 

2. If hs < 1,5 metres, height of water 

on deck (hw) = 0,0 metres.  

For example: If fr = 1,15 metres and 

hs = 2,75 metres, height hw = 0,125 

metres 

2. În cazul în care hs < 1,5 

metri, înălțimea apei pe punte 

(hw) = 0,0 metri. 

 

De exemplu: 

În cazul în care fr = 1,15 metri 

și hs = 2,75 metri, înălțimea hw 

= 0,125 metri. 

Figura 4 Figure 4 Figura 4  Compatibil   
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Figura 5 Figure 5 Figura 5  Compatibil   
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Figura 6 

 
Navă fără punți pentru 

automobile suspendate 

Exemplul 1: 

înălțimea apei pe punte = 0,25 

metri 

înălțimea minimă cerută a 

barierei = 2,2 metri 

Navă cu punte suspendată (în 

zona barierei) 

Exemplul 2: 

Figure 6 

 
Ship without hanging car decks 

Example 1: 

Height of water on deck = 0,25 

metres Minimum required height of 

barrier = 2,2 metres 

Ship with hanging deck (in way of 

the barrier) Example 2: 

Height of water on deck (hw) = 0,25 

metres Minimum required height of 

barrier = x 

 

Figura 6 

 
Navă fără punți pentru 

automobile suspendate 

Exemplul 1: 

înălțimea apei pe punte = 0,25 

metri 

înălțimea minimă cerută a 

barierei = 2,2 metri 

Navă cu punte suspendată (în 

zona barierei) 

Exemplul 2: 
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înălțimea apei pe punte (hw) = 

0,25 metri 

înălțimea minimă cerută a 

barierei = x 

 

înălțimea apei pe punte (hw) = 

0,25 metri 

înălțimea minimă cerută a 

barierei = x 

 

Figura 7 

 
Distanța minimă cerută între 

bordul liber și sabordul de 

furtună = 1,0 m 

 

Figure 7 

 
Minimum required freeboard to 

freeing port = 1,0 m 

 

Figura 7 

 
Distanța minimă cerută între 

bordul liber și sabordul de 

furtună = 1,0 m 
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Figura 8 

 

Figure 8 

 

Figura 8 

 

 Compatibil   

Figura 9 Figure 9 

 
Deck edge not immersed 

Figura 9  Compatibil   
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ANEXA III 

 

 

DETALII DESPRE 

NOTIFICARE 

ANNEX III 

NOTIFICATION DETAILS 

 

Anexa nr. 3 

la Regulament privind 

cerințele de stabilitate  

specifice pentru navele de 

pasageri ro-ro 

DETALII DESPRE 

NOTIFICARE 

 Compatibil   

Informații care se notifică în 

conformitate cu articolul 6 

alineatul (2): 

Data to be notified in accordance with 

Article 6(2): 

 

1. Informații care se notifică 

în conformitate cu pct.13 

din regulament: 

 Compatibil   

I.  Date generale 

 

1. cerințele de stabilitate 

aplicabile: secțiunea A sau B 

din anexa I 

2. numărul de identificare al 

navei (numărul de identificare 

OMI, indicativul radio) 

3. principalele caracteristici 

4. planul de ansamblu 

5. numărul de persoane la bord 

6. GT 

I.  

General data 

(1) Applicable stability requirements: 

section A or section B of Annex I 

(2) Ship’s identification number 

(IMO number, Call sign) 

(3) Main particulars 

(4) General arrangement plan 

(5) Number of persons on board 

(6) GT 

(7) Is the ship double ended: Yes/No 

2. Date generale: 

2.1. cerințele de stabilitate 

aplicabile: capitolul I 

și II din anexa nr.1 la 

regulament; 

2.2. numărul de 

identificare al navei 

(numărul de 

identificare OMI, 

indicativul radio); 

2.3. principalele 

caracteristici; 

 Compatibil   
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7. vehiculele pot fi încărcate pe 

la ambele capete ale navei: 

da/nu 

8. nava are cale inferioare lungi: 

da/nu 

(8) Does the ship have long lower 

holds: Yes/No 

2.4. planul de ansamblu; 

2.5. numărul de persoane 

la bord; 

2.6. GT; 

2.7. vehiculele pot fi 

încărcate pe la ambele 

capete ale navei: 

da/nu; 

2.8. nava are cale 

inferioare lungi: da/nu; 

II.  

Date specifice – pentru navele 

de pasageri ro-ro care fac 

obiectul cerințelor 

probabilistice stabilite în 

Convenția SOLAS 

1. dl, dp, ds; 

2.  R – indicele necesar; 

3. planul de situație (planul de 

etanșeitate) pentru 

subcompartimente, cu toate 

punctele de deschidere interne 

și externe, inclusiv 

subcompartimentele conectate 

ale acestora, și caracteristicile 

utilizate pentru măsurarea 

spațiilor, cum ar fi planul de 

ansamblu și planul 

rezervorului; trebuie să fie 

incluse limitele longitudinale, 

transversale și verticale ale 

compartimentelor ( 6 ); 

4. indicele de compartimentare 

atins, A, alături de un tabel 

sinoptic al tuturor contribuțiilor 

II.  

pecific data – for ro-ro passenger 

ships subject to the probabilistic 

requirements set out in the SOLAS 

Convention 

(1) dl, dp, ds; 

(2) R – required index; 

(3) layout plan (watertight integrity 

plan) for the sub-compartments with 

all internal and external opening 

points including their connected sub-

compartments, and particulars used in 

measuring the spaces, such as general 

arrangement plan and tank plan; the 

subdivision limits, longitudinal, 

transverse and vertical, must be 

included ( 6 ); 

(4) attained subdivision index A with 

a summary table for all contributions 

for all damaged zones ( 7 ) with a 

separate column with the attainable 

subdivision index (w*p*v); 

(5) for 1 and 2 Zone damage cases, 

the percentage of damage cases that 

were not investigated (i.e. cases not 

3. Date specifice – pentru 

navele de pasageri ro-ro 

care fac obiectul 

cerințelor probabilistice 

stabilite în Convenția 

SOLAS: 

3.1. dl, dp, ds; 

3.2. R – indicele necesar; 

3.3. planul de situație 

(planul de etanșeitate) 

pentru 

subcompartimente, cu 

toate punctele de 

deschidere interne și 

externe, inclusiv 

subcompartimentele 

conectate ale acestora, 

și caracteristicile 

utilizate pentru 

măsurarea spațiilor, 

cum ar fi planul de 

ansamblu și planul 

rezervorului; trebuie 

să fie incluse limitele 

longitudinale, 

 Compatibil   

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/HTML/?uri=CELEX:02003L0025-20230604#E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02003L0025-20230604#E0007
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02003L0025-20230604#E0008
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pentru toate zonele 

avariate ( 7 ), cu o coloană 

separată pentru indicele de 

compartimentare care poate fi 

atins (w*p*v); 

5. pentru cazurile de avarii în 

zonele 1 și 2, procentul de 

cazuri de avarii care nu au fost 

investigate [și anume cazurile 

care nu sunt incluse în factorul 

(w*p*v)], când s = 0, s = 1 și 0 

< s < 1; 

6. pentru cazurile de avarii în 

zonele 1 și 2, procentul de 

cazuri de avarii în care au fost 

implicate spații ro-ro și care nu 

au fost investigate [și anume 

cazurile care nu sunt incluse în 

factorul (w*p*v)], când s = 0, 

s = 1 și 0 < s < 1; 

7. pentru fiecare avarie care 

contribuie la indicele de 

compartimentare atins A, 

identificarea spațiilor inundate, 

valoarea contribuției și factorul 

„s” ( 8 ); 

8. caracteristicile avariilor fără 

contribuții (s = 0 și p > 0) pentru 

navele de pasageri ro-ro cu cală 

inferioară lungă, inclusiv 

detaliile complete ale factorilor 

calculați ( 9 ). 

 

included in the factor (w*p*v)), that 

s = 0, s = 1 and 0<s< 1; 

(6) for 1 and 2 Zone damage cases, 

the percentage of damage cases 

involving ro-ro spaces that were not 

investigated (i.e. cases not included in 

the factor (w*p*v)), that s = 0, s = 1 

and 0<s< 1; 

(7) for each damage which 

contributes to the attained subdivision 

index A, identification of flooded 

spaces, contribution value and factor 

«s» ; 

(8) particulars of non-contributing 

damages (s = 0 and p > 0) for ro-ro 

passenger ships fitted with long lower 

hold, including full details of the 

calculated factors  

 

transversale și 

verticale ale 

compartimentelor 

(această documentație 

trebuie prezentată 

administrațiilor în 

conformitate cu 

punctul 2.2 din 

apendicele la 

Rezoluția 

MSC.429(98) a OMI); 

3.4. indicele de 

compartimentare atins, 

A, alături de un tabel 

sinoptic al tuturor 

contribuțiilor pentru 

toate zonele avariate, 

cu o coloană separată 

pentru indicele de 

compartimentare care 

poate fi atins (w*p*v) 

(această documentație 

trebuie prezentată 

administrațiilor în 

conformitate cu 

punctul 2.3.1 din 

apendicele la 

Rezoluția 

MSC.429(98) a OMI); 

3.5. pentru cazurile de 

avarii în zonele 1 și 2, 

procentul de cazuri de 

avarii care nu au fost 

investigate [și anume 

cazurile care nu sunt 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/HTML/?uri=CELEX:02003L0025-20230604#E0008
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/HTML/?uri=CELEX:02003L0025-20230604#E0009
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/HTML/?uri=CELEX:02003L0025-20230604#E0010
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incluse în factorul 

(w*p*v)], când s = 0, s 

= 1 și 0 < s < 1; 

3.6. pentru cazurile de 

avarii în zonele 1 și 2, 

procentul de cazuri de 

avarii în care au fost 

implicate spații ro-ro și 

care nu au fost 

investigate [și anume 

cazurile care nu sunt 

incluse în factorul 

(w*p*v)], când s = 0, s 

= 1 și 0 < s < 1; 

3.7. pentru fiecare avarie 

care contribuie la 

indicele de 

compartimentare atins 

A, identificarea 

spațiilor inundate, 

valoarea contribuției și 

factorul „s” (această 

documentație trebuie 

prezentată 

administrațiilor în 

conformitate cu 

punctul 2.3.1 din 

apendicele la 

Rezoluția 

MSC.429(98) a OMI); 

3.8. caracteristicile 

avariilor fără 

contribuții (s = 0 și p > 

0) pentru navele de 

pasageri ro-ro cu cală 
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inferioară lungă, 

inclusiv detaliile 

complete ale factorilor 

calculați (această 

documentație trebuie 

prezentată 

administrațiilor în 

conformitate cu 

punctul 2.3.1 din 

apendicele la 

Rezoluția 

MSC.429(98) a OMI). 

III.  

Date specifice – pentru navele 

de pasageri ro-ro care aplică 

secțiunea A din anexa I 

1. Metoda de conformitate: 

- încercări pe model 

- calcule 

Vă rugăm să indicați dacă a fost 

evitată calcularea volumului de 

apă de pe punte ca urmare, de 

exemplu, a unei înălțimi a 

bordului liber rezidual mai mari 

de 2,0 m în toate cazurile de 

avarii: da/nu 

2. Înălțimea semnificativă a 

valurilor în temeiul 

Directivei 2003/25/CE. 

 

III.  

Specific data – for ro-ro passenger 

ships applying Annex I, section A 

(1) Method of compliance: 

—  Model Tests 

—  Calculations 

Please indicate whether the water on 

deck calculations have been avoided 

due to, for example, the residual 

freeboard being higher than 2.0 m in 

all damage cases: Yes/No 

(2)  Significant wave height pursuant 

to Directive 2003/25/EC. 

 

4. Date specifice – pentru 

navele de pasageri ro-ro 

care aplică capitolul I din 

anexa nr.1 la regulament: 

4.1.Metoda de 

conformitate: 

4.1.1. încercări pe model; 

4.1.2. calcule.  

5. Se va indica dacă a fost 

evitată calcularea 

volumului de apă de pe 

punte ca urmare a unei 

înălțimi a bordului liber 

rezidual mai mari de 2,0 

m în toate cazurile de 

avarii: da/nu. 

6. Înălțimea semnificativă a 

valurilor conform 

Regulamentului privind 

cerințele de stabilitate  

specifice pentru navele de 

pasageri ro-ro. 

 Compatibil   


